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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning,
as described in this user guide. Please ensure that this guide
is fully understood before operating the appliance.

Do not leave the appliance plugged in. Always switch off
and remove the plug from the socket after use, or before
cleaning the appliance or any maintenance task.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

If the power cord is damaged stop using the appliance
immediately. To avoid a safety hazard, an authorised
HOOVER service engineer must replace the power cord.

Keep hands, feet, loose clothing and hair away from rotating
brushes.

Use only attachments, consumables or spares recommended
or supplied by HOOVER.

Static electricity: Some carpets can cause a small build up of
static electricity. Any static discharge is not hazardous to health.

Do not use your appliance out of doors or on any wet surface
or for wet pick up.

Do not pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes,
cigarette ends or other similar items.

Do not spray with or pick up flammable liquids, cleaning
fluids, aerosols or their vapours.

Do not run over the power cord when using your appliance
or remove the plug by pulling on the power cord.

Do not continue to use your appliance if it appears faulty.

HOOVER service: To ensure the continued safe and efficient
operation of this appliance we recommend that any servicing
or repairs are only carried out by an authorised HOOVER
service engineer.

Do not stand on or wrap the cord around arms or legs when
using your appliance.

Do not use the appliance to clean animals or people.

Do not position the appliance above you when cleaning the
stairs.

The Environment

The symbol on this appliance indicates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it must be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must
be carried out in accordance with local environmental regulations for waste
disposal. For more detailed information about treatment, recovery and recycling
of this appliance, please contact your local city office, your household and waste
disposal service or the shop where you purchased the appliance.

This appliance complies with the European Directives 2006/95/EC, 2004/108/EC
and 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

A. Cleaner main body O. Telescopic Tube*

B.  On/Off Button P.  Telescopic Tube Adjuster*

C. Cord Rewind Button Q. Carpet and Floor nozzle(GP)**

D. Variable Power Control* Q1. Carpet Nozzle (CA)**

E. Bag Check Indicator Q2. Hard Floor Nozzle (HF)**

F.  Bag Door Release Latch R.  Floor type selector

G. BagDoor S.  Crevice Tool

H. Pre-motor Filter T.  Furniture Nozzle

I.  Exhaust Filter U. Dusting Brush

J. Exhaust Filter Cover V. Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle*
K. Accessories door W. Allergy Remover Mini Turbo Nozzle*
L. Hose Handle X.  Grand Turbo Nozzle*

M.  Suction Regulator* Y.  Hard Floor Caresse Nozzle*

N. Hose

ASSEMBLING YOUR CLEANER

Remove all components from the packaging.

1. Connect the hose to the cleaner main body, ensuring it clips and locks into position. To
release the hose: simply press the two latches on the hose end and pull. [2]

2. Connect the handle to the upper tube end. [3]

3. Connect the tube lower end to the carpet and floor nozzle**. [4]

USING YOUR CLEANER

1. Extract Power Cord and plug it into the power supply. Do not pull the cord beyond the
red marker. [5]
Adjust the Telescopic Tube* to the desired height by moving the Telescopic Tube
Adjusters* up and raise or lower the handle to the most comfortable cleaning position. [6]
3. Carpetand Floor Nozzle**: Press the floor type selector pedal on the nozzle [7] to select
the ideal cleaning mode for the floor type.
Hard Floor - Brushes are lowered to protect the floor.
Carpet - Brushes are raised for the deepest clean.

N

4. Switch the cleaner on by pressing the On/Off button on the cleaner main body. [8]

5. Slide the Variable Power Control* to increase or decrease the suction. [9]

6. Adjust the suction regulator* to the desired level. [10]

7. Switch off at the end of use by pressing the On/Off button. Unplug and press the Cord
Rewind Button to wind the power cord back into the cleaner.[11]

8. Parking and Storage - The tube can be parked for temporary storage [12] while in use,

or in the storage position when not in use. [13]
*Certain Models Only ** Certain models only, nozzles may vary according to model

CLEANER MAINTENANCE

Replacing the Dust Bag

If the Bag Check Indicator is illuminated please check and if necessary, replace the dust bag.

1. Lift the bag door release latch [14] to open the bag door, close the bag to avoid dust
escaping by pulling the tongue and remove the bag. [15]. The full dust bag should be
disposed of correctly and carefully.

2. Fold anew bag as shown on the bag and fit by inserting the collar into the bag holder [16].

3. Close the bag door.

Remember: The bag check indicator may be red if an obstruction has occurred. In this

case, refer to ‘Removing a Blockage From the System’.

Cleaning the Filter
To maintain optimum performance of your cleaner, please wash the pre-motor filter and
exhaust filter after each 5 bag changes.

Cleaning the pre-motor filter:

1. Lift the Bag Door Release latch [14] to open the bag door and remove the bag. [15]

2. To remove the pre-motor filter slide the pre-motor filter frame from the cleaner. [17]

3. Remove the filter from the holder. [18]

4. Wash it in hand warm water, [19] and allow it to dry thoroughly before replacing it in
the cleaner.

Cleaning the exhaust filter:

1. To remove the exhaust filter, unclip the exhaust filter cover [20] and remove the
exhaust filter pack. [21]

2. Wash the filter in hand warm water [19] and allow it to dry thoroughly before replacing
in the cleaner.

REMEMBER: Do not use hot water or detergents. In the unlikely event of the filters
becoming damaged, fit a genuine Hoover replacement. Do not try and use the product
without a dust bag or filter fitted.

Cleaning the permanent cloth dust bag*:

To maintain optimum performance we recommend that you wash the permanent cloth
dust bag under hand warm water after every 5 full bags. Remove excess water and leave
to dry fully before replacing.

Removing a Blockage From The System
If the Bag Check Indicator is red:
1. Check if the bag is full. If so refer to ‘Replacing The Dust Bag.
2. Ifis not full, then;
A. Do the filters need cleaning? If so refer to ‘Cleaning the Filter".
B.  Checkif there is any other blockage in the system - Use a rod or a pole to remove
any blockage from Telescopic Tube or flexible hose.

Warning* : The bag check indicator will remain illuminated if the cleaner is used when



the bag is full, if there is a blockage or if the filters are dirty. If used for a period over ten
minutes with the bag check indicator illuminated, an electronic cut out will switch the
cleaner off to prevent any risk of overheating. If this should happen, switch the cleaner off,
unplug and correct the fault (see ‘Removing a blockage’). The cut out will automatically
reset upon switching the cleaner back on.

ACCESSORIES AND NOZZLES

To obtain the best performance and energy efficiency#1 it is recommended that the
correct nozzles are used for the main cleaning operations. These nozzles are indicated in
the diagrams by the letters GP, HF or CA.

A nozzle type GP can be used to clean both carpet and hard floor.
A nozzle type HF is suitable for use only on hard floor.
A nozzle of type CA is suitable for use only on carpet.

The other nozzles are accessories for specialist cleaning tasks and are recommended for
occasional use only.

Itisimportant to note that this vacuum cleaner is supplied with an Energy Label as required
by European Regulation (EU) 665/2013.

If the label shows a red prohibition circle on the left covering the carpet symbol, then this
indicates that the vacuum cleaner is not suitable use on carpets.

If the label shows a red prohibition circle on the right covering the hard floor symbol, then
this indicates that the vacuum cleaneris not suitable for use on hard floors.

#1 NOTE: Dust pick up ability carpet, dust pick up ability hard floor, and energy efficiency
in accord with Commission Regulations (EU) 665/2013 and (EU) 666/2013.

The Crevice tool, Furniture nozzle and Dusting brush are stored on board under the
accessories door. [22]
All accessories can be fitted to the end of the handle or the end of the Telescopic* Tube.

Crevice Tool - For corners and hard to reach areas. [23]
Furniture Nozzle - For soft furniture and fabrics. [24]
Dusting Brush - For bookshelves, frames, keyboards, etc. [25]

Pet Hair Remover Turbo Nozzle* - Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep cleaning
on textile surfaces and other hard to clean areas. Particularly suitable for pet hair removal.
[1v]

Allergen Remover Mini Turbo Nozzle* - Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep
cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. Particularly suitable for allergen
removal. [TW]

Grand Turbo Nozzle* - Use the Grand Turbo Nozzle for deep cleaning on carpets. [1X]
Hard Floor Caresse Nozzle* - For parquet floors and other delicate floors. [1Y]

IMPORTANT: Do not use the Grand Turbo Nozzle on rugs with long fringes, animal hides and
carpet pile deeper than 15mm. Do not keep the nozzle stationary while the brush is rotating.

*Certain Models Only ** Certain models only, nozzles may vary according to model

USER CHECKLIST

Should you have a problem with the product, complete this simple user checklist before
calling your local Hoover service.

+ Is there a working electricity supply to the cleaner? Please check with another electrical
appliance.

+ Is the dust bag over-filled? Please refer to ‘Cleaner Maintenance'

+ Is the filter blocked? Please refer to ‘Cleaner Maintenance’

« Is the hose or nozzle blocked? Please refer to’/Removing a blockage from the system!
Has the cleaner overheated? If so, it will take approximately 45 minutes for the cut out to
automatically reset.

IMPORTANT INFORMATION

Hoover spares and Consumables
Always replace parts with genuine Hoover spares. These are available from your local Hoover
dealer or direct from Hoover. When ordering parts always quote your model number.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290
Carpet & Floor Extra Nozzle G201EE 35601594
Carpet & Floor Smart Nozzle G223SE 35601637
Hard Floor Extra Nozzle G208EE 35601601
Hard Floor Smart Nozzle G203SE 35601596
Carpet Extra Nozzle G211EE 35601604
Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165
Quality

Hoover’s factories have been independently assessed for quality. Our products are made
using a quality system which meets the requirements of ISO 9001.

Your Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from
the dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be
produced when making any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE D’UTILISATION

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un nettoyage
domestique, conformément a ce guide d'utilisation. Veuillez
vous assurer que ces instructions sont parfaitement comprises
avant d’utiliser I'appareil.

Ne laissez pas l'appareil branché. Eteignez et débranchez
toujours lI'appareil aprés I'avoir utilisé, ou avant de le nettoyer
ou de procéder a son entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou n'ayant pas d’expérience
ou de connaissances en la matiere. Ces derniéres doivent
recevoir des instructions sur l'utilisation de I'appareil en toute
sécurité et comprendre les risques impliqués. Les enfants ne
doivent pasjoueravec|’appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
devraient pas étre effectués par des enfants sans supervision.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, arrétez
immédiatement d’utiliser I'appareil. Pour éviter les risques
d’accident, un réparateur HOOVER agréé doit remplacer le
cordon d’alimentation.

Maintenez les mains, pieds, vétements laches et cheveux a
distance des brosses rotatives.

N'utilisez que les accessoires, consommables ou piéces détachées
recommandés ou fournis par HOOVER.

Electricité statique: Certains tapis peuvent entrainer une
petite accumulation d’électricité statique. Les décharges
d’électricité statique ne sont pas dangereuses pour la santé.

N’utilisez pas votre appareil a I'extérieur, sur une surface
humide ou pour un ramassage humide.

N'aspirez pas d'objets durs ou tranchants, d’allumettes, de cendres

| I | [ [

chaudes, de mégots de cigarettes ou d’autres objets similaires.

Ne pulvérisez ou n‘aspirez pas des liquides inflammables, des
produits d’entretien liquides, des aérosols ou leurs vapeurs.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation lorsque vous
utilisez votre appareil et ne débranchez pas la fiche en tirant
sur le cordon d’alimentation.

Ne continuez pasa utiliser votre appareil s'il semble défectueux.

Service HOOVER: Pour assurer l'utilisation sdre et efficace de
cet appareil, nous recommandons de nen confier I'entretien ou
les réparations qu’a un réparateur HOOVER agréé.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation ou ne I'enroulez
pas sur vos bras ou vos jambes quand vous utilisez I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil sur des personnes ou des animaux.

Lors du nettoyage des escaliers, ne placez pas I'appareil dans
une position plus haute que la vétre.

Environnement

Le symbole figurant sur cet appareil indique qu'il ne peut pas étre mis au rebut

avec les ordures ménageres. Vous devez le déposer dans un centre de recyclage

des déchets électriques et électroniques. La mise au rebut doit étre effectuée
conformément a la réglementation locale en matiere de déchets. Pour obtenir des
compléments d’information sur le traitement, la récupération et le recyclage de NN
cet appareil, veuillez contacter votre municipalité, le service local d'élimination des
ordures ménageéres ou le revendeur de 'appareil.

Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2006/95/CE, 2004/108/CE et
2011/65/UE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



PREMIERE UTILISATION

1

Corps de l'aspirateur P.  Bouton de réglage

Commutateur Marche/Arrét du tube télescopique*

Bouton d’enroulement du cordon Q. Brosse pour moquette et sol dur (GP)**
Variateur de puissance* Q1. Brosse pour moquette (CA)**
Voyant de remplissage du sac Q2. Suceur pour sol dur (HF)**

Loquet de déverrouillage de la trappe R Sélecteur de type de sol

Trappe du sac S.  Suceur plat

Filtre pré-moteur T.  Petit suceur

Filtre d’évacuation U. Brosse meuble

Couvercle du filtre d'évacuation V. Mini turbobrosse pour élimination
Trappe des accessoires des poils d’animaux domestiques*
Poignée de flexible W.  Mini turbobrosse pour

Variateur d’aspiration* élimination des allergénes*
Flexible X.  Super turbobrosse*

Tube télescopique* Brosse Caresse*

oCzErA-TIOMMON®>
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MONTAGE DE L'ASPIRATEUR

Sortez tous les composants de I'emballage.

1. Raccordezleflexible al'aspirateur en veillant a ce qu'il se fixe bien et se verrouille correctement.
Pour détacher le tuyau : il suffit d'appuyer sur les deux loquets du tuyau et de tirer. [2]

2. Raccordez la poignée a l'extrémité supérieure du tube. [3]

3. Raccordez I'extrémité inférieure du tube a la brosse moquette et sol dur. [4]

UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

Sortez le cordon d'alimentation et branchez-le sur la prise d'alimentation. Ne sortez pas le
cordon au-dela du repére rouge. [5]
Réglez le tube télescopique a la hauteur désirée en poussant vers le haut le bouton de réglage du
tube télescopique et rehaussez ou abaissez la poignée au niveau le plus confortable pour vous. [6]
Brosse moquette et sol** : Appuyez sur la pédale de la brosse [7] pour sélectionner le mode
d'aspiration idéal pour le type de sol.

Sol dur - Les brosses sont baissées pour protéger le sol.

Moquette - Les brosses sont relevées pour un nettoyage en grande profondeur.

_
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4. Allumez I'aspirateur en appuyant sur le bouton de Marche/Arrét. [8]

5. Faites glisser le variateur de puissance* pour augmenter ou diminuer la puissance d'aspiration. [9]

6. Réglez le variateur d'aspiration* au niveau désiré.[10]

7. Eteignez l'aspirateur aprés utilisation en appuyant sur le bouton de Marche/Arrét.
Débranchez l'aspirateur et enroulez le cordon d’alimentation dans l'aspirateur en
appuyant sur le bouton d’enroulement du cordon. [11]

8. Parkingetrangement-Letube peutétre misen position «parking» pourlimmobilisation

temporaire pendant I'utilisation [12], ou en position « rangement » lorsque I'aspirateur
n'est pas utilisé. [13]

*Sur certains modéles uniquement
** Sur certains modéles uniquement, les brosses peuvent varier selon le modéle

ENTRETIEN DE L'ASPIRATEUR

Remplacement du sac a poussiére
Si le voyant de remplissage du sac est allumé, veuillez vérifier le sac poussiére et le cas échéant, le
remplacer.

1. Soulevez le loquet de déverrouillage de la trappe du sac [14] pour ouvrir la trappe du sac,
fermez le sac pour éviter que la poussiére ne séchappe en tirant sur la languette du sac et
retirez-le. [15]. Le sac a poussiére plein doit étre mis au rebut correctement et soigneusement.

2. Pliez et mettez un sac neuf en place en insérant la collerette dans le porte-sac [16].

3. Fermezla trappe du sac-a-poussiére.

Attention : le voyant de remplissage du sac peut étre rouge en cas de blocage. Dans ce cas,

reportez-vous a « Pour éliminer un blocage dans le systeme ».

Pour nettoyer le filtre
Pour maintenir votre aspirateur en état de marche optimal, veuillez laver le filtre de protection du
moteur tous les 5 remplacements de sac.

Nettoyage du filtre pré-moteur :

1. Soulevez le loquet de déverrouillage de la trappe [14] pour ouvrir la trappe du sac et retirez
le sac.[15]

2. Pour retirer le filtre de protection du moteur, retirez de I'aspirateur le cadre du filtre de
protection du moteur. [17]

3. Retirez lefiltre.[18]

4, Lavez-le alamainaleau tiede, [19] et laissez-le sécher complétement avant de le remettre sur
I'aspirateur.

Nettoyage du filtre d’évacuation sortie moteur:

1. Pour retirer le filtre dévacuation, déclipsez le couvercle du filtre d’évacuation [20] et retirez le
jeu defiltres. [21]

2. Lavezlefiltre ala main al'eau tieéde [19] et laissez-le sécher complétement avant de le remettre
sur I'aspirateur.

Attention: N'utilisez pas d'eau chaude ou de détergents. Dans le cas peu probable ou les filtres
seraient endommagés, remplacez-les par des filtres de la marque Hoover. N'utilisez pas |'aspirateur
sans sac ou sans filtres.

Nettoyage du sac a poussiére permanent* :
Pour maintenir votre aspirateur en état de marche optimal, veuillez laver le sac permanent tous les
5 vidages de sac. Eliminez I'excédent d'eau et laissez-le sécher complétement avant de le réutiliser.

Pour éliminer un blocage dans le systéme
Si le voyant de remplissage du sac est rouge :
1. Vérifiez si le sac est plein. Si c'est le cas, reportez-vous a « Pour remplacer le sac a poussiere ».
2. Sicen'est pas le cas;
A.  Lesfiltres ont-ils besoin d’étre nettoyés ? Si c'est le cas, voir « Pour nettoyer le filtre ».
B. Vérifiezqu'iln'y ait pas de blocage a un autre endroit du systeme. - Eliminez toute obstruction
dans le tube télescopique ou dans le flexible a I'aide d’une tige ou d’'un manche.

Mise en garde* : Le voyant de remplissage restera allumé si I'aspirateur est utilisé lorsque
le sac est plein, s'il y a un blocage ou si les filtres sont sales. S'il est utilisé pendant plus de
dix minutes et que le voyant de remplissage du sac est allumé, un disjoncteur électronique



arréte automatiquementl’aspirateur pour éviter tout risque de surchauffe. Si cela se produit,
éteignez l'aspirateur, débranchez-le et faites le nécessaire pour rectifier le probleme
(«Elimination d’une obstruction»). Le coupe-circuit se réinitialisera automatiquement en
rallumant l'aspirateur.

ACCESSOIRES ET BROSSES

. . . s o #1 . TR
Pour obtenir la meilleure performance et efficacité énergétique” ', il est conseillé d'utiliser
les bonnes brosses pour les principales opérations de nettoyage.

Ces brosses sont indiquées dans les diagrammes par les lettres GP, HF ou CA.
Un type de brosse GP peut étre utilisé pour nettoyer la moquette et le sol dur.
Un type de brosse HF n'est adapté que pour les sols durs.

Un type de brosse CA n'est adapté que pour les moquettes.

Les autres brosses sont des accessoires pour les taches de nettoyage spécialisé et ne sont
conseillés que pour des usages occasionnels.

Il est important de souligner que cet aspirateur est fourni avec une étiquette énergétique
comme l'exige la réglementation européenne (UE) 665/2013.

Si I'étiquette présente un cercle d'interdiction rouge a gauche et recouvre le symbole de
mogquette, cela signifie qu'il n'est pas approprié d'utiliser I'aspirateur sur des moquettes.

Si I'étiquette présente un cercle d'interdiction rouge a droite et recouvre le symbole de sol
dur, cela signifie qu'il n'est pas approprié d’utiliser I'aspirateur sur des sols durs.

#1 REMARQUE: Capacité deramassage de la poussiére sur moquette, capacité deramassage
de la poussiere sur sol dur et efficacité énergétique en conformité a la réglementation de la
Commission (UE) 665/2013 et (UE) 666/2013.

Le suceur plat, la brosse a meubles et la brosse a poussiére sont rangés sous la trappe des
accessoires. [22]
Les accessoires s'adaptent a I'extrémité de la poignée ou a I'extrémité du tube télescopique.

Suceur plat - Pour coins et endroits difficiles d’accés. [23]
Petit suceur - Pour tissus d'ameublement. [24]
Brosse meuble - Pour étageres, cadres, claviers, etc. [25]

Turbobrosse pour élimination des poils d’animaux domestiques* - Mini turbo brosse
pour escaliers ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces difficiles
a aspirer. Particulierement efficace pour éliminer les poils d'animaux. [1V]

Mini turbobrosse pour élimination des allergénes* - Mini turbo brosse pour escaliers
ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces difficiles a aspirer.
Particulierement efficace pour éliminer les allergénes. [TW]

Super turbobrosse* - Pour le nettoyage en profondeur des moquettes. [1X]

Brosse Caresse® - Pour parquet et autres sols délicats. [1Y]

IMPORTANT: Ne pas utiliser la super turbobrosse sur les tapis a franges longues, les peaux
d'animaux ou les moquettes a poils de plus de 15 mm de longueur. Ne pas laisser la brosse
tourner sur place.

*Sur certains modéles uniquement
** Sur certains modéles uniquement, les brosses peuvent varier selon le modéle

LISTE DES VERIFICATIONS A EFFECTUER

En cas de problémes avec l'appareil, effectuez les vérifications de la liste de vérifications
avant d'appeler le service aprés-vente Hoover.

- Laspirateur est-il alimenté en électricité ? Veuillez vérifier la prise utilisée avec un autre
appareil électrique.

« Lesaca poussiere est-il saturé ? Veuillez vous reporter a « Entretien de I'aspirateur ».

« Lefiltre est-il encrassé ? Veuillez vous reporter a « Entretien de l'aspirateur ».

« Letube ou leflexible est-il bouché ? Veuillez vous reporter a « Pour éliminer une obstruction ».

« Laspirateur a-t-il surchauffé ? Si c'est le cas, le coupe-circuit se réinitialisera automatiquement
au bout de 45 minutes.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Pieces détachées et consommables Hoover

Toujours remplacer les piéces par des pieces détachées de la marque Hoover. Celles-ci sont
disponibles auprés de votre revendeur Hoover. Lors de la commande de piéces, veuillez
toujours préciser le numéro de votre modele.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290
Carpet & Floor Extra Nozzle G201EE 35601594
Carpet & Floor Smart Nozzle G223SE 35601637
Hard Floor Extra Nozzle G208EE 35601601
Hard Floor Smart Nozzle G203SE 35601596
Carpet Extra Nozzle G211EE 35601604
Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165
Qualité

La qualité des usines Hoover a fait l'objet d'une évaluation indépendante. Nos produits
sont fabriqués selon un systéme de qualité conforme a la norme ISO 9001.

Votre garantie

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays
ou il est vendu et peuvent étre obtenues aupres de votre revendeur. La facture d’achat ou
le recu doivent étre présentés pour toutes réclamations relevant des conditions de cette
garantie.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.
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HINWEISE FURDIE SICHERE BENUTZUNG

Dieses Gerat ist nur zum Gebrauch im Haushalt und nicht
fur gewerbliche Zwecke bestimmt. Das Gerat ausschlieBlich
gemadll den Angaben in dieser Bedienungsanleitung
verwenden. Vor dem Gebrauch des Gerates muss die
vorliegende Bedienungsanleitung gelesen und vollstandig
verstanden worden sein.

Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch aus der Steckdose.
Vor der Reinigung oder Wartung das Gerat stets ausschalten
und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie korperlich,
geistig oder sensorisch behinderten Personen bzw. Personen
ohne Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur unter
Aufsicht oder unter Anleitung fiir die sichere Benutzung
und den damit verbundenen Gefahren benutzt werden.
Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt mit dem Gerat spielen.
Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer
ausgefiihrt werden kénnen, diirfen von Kindern nur unter
Aufsicht ausgefiihrt werden.

Ist das Netzkabel beschadigt, darf das Gerat NICHT
mehr benutzt werden. Im Falle eines Defektes darf
das Netzkabel nur durch einen autorisierten HOOVER-
Kundendiensttechniker ausgetauscht werden.

Hande, FliRe, lose Kleidung und Haare von den rotierenden
Bursten fernhalten.

Verwenden Sie nur von HOOVER empfohlene oder gelieferte
Zubehorteile, Verbrauchsmaterialien und Ersatzteile.

Statische Aufladung: Manche Teppiche kénnen die Bildung
statischer Elektrizitat verursachen. Die jedoch sehr gering und
bei Entladung nicht gesundheitsschadlich ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien, auf nassen Oberflachen
oder zur Aufnahme von nassen Materialien.

| I | [ [

Vermeiden Sie es, harte oder scharfe Gegenstande,
Streichholzer, heile Asche, Zigarettenkippen oder Ahnliches
aufzusaugen.

Niemals entziindliche Flissigkeiten, Reinigungsmittel,
Aerosole oder deren Dampfe auf das Gerat spriihen oder
damit aufsaugen.

Wahrend des Saugens nicht Gber das Netzkabel fahren. Nicht
am Kabel ziehen, um den Geratestecker aus der Steckdose
zuziehen.

Stellen Sie die Verwendung des Gerates ein, wenn ein Defekt
am Gerat vermutet wird.

HOOVER-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und
effizienten Betrieb dieses Gerates zu gewahrleisten, empfehlen
wir, Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschlie3lich von einem
zugelassenen HOOVER-Kundendienst durchfiihren zu lassen.

Treten Sie sich beim Gebrauch des Gerates nicht auf das
Netzkabel und wickeln Sie es sich nicht um Arme oder Beine.

Benutzen Sie das Gerat nicht zur Reinigung von Menschen
oderTieren.

Positionieren Sie den Staubsauger bei der Reinigung von
Treppen nicht oberhalb Ihres Standortes.

Umweltschutz

Das am Gerét angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerdt nicht als Hausmdill
behandelt werden darf, sondern an einer entsprechenden Sammelstelle fiir das
Recycling von elektrischen und elektronischen Gerdten zu entsorgen ist. Die
Entsorgung ist in Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften fiir die
umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen. Ausfiihrlichere Informationen (iber HEEEE
die Millbehandlung und das Recycling dieses Gerdtes erhalten Sie von der zustandigen
Umweltbehorde, der Miillentsorgungsstelle lhrer Kommune oder dem Héndler, bei dem Sie das
Gerat erworben haben.

C € Dieses Gerat erfillt die Europdischen Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EG und
2011/65/EG.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



BEZEICHNUNG DER TEILE

!

A. Gerétekorpus N. Saugschlauch
B.  Ein-/Aus-Taste O. Teleskoprohr*
C. Kabelaufwicklung P.  Teleskoprohrldngenverstellung*
D. Leistungsregulierung* Q. Umschaltbare Bodendise (GP)**
E. Staubbeutelfiillanzeige Q1. Teppichbodenduse (CA)**
F.  Entriegelung fiir Staubbeutelfachabdeckung Q2. Hartbodendise (HF)**
G. Staubbeutelfachabdeckung R.  Bodenbelagswahlschalter
H. Vormotorfilter S.  Fugendise
I.  Abluftfilter T. Polsterdiise
J. Abdeckung fir Abluftfilter U.  Mobbelpinsel
K. Abdeckung fiir Zubehérfach V. Miniturbodise*
L.  Handgriff W. AllergyRemover-Miniturbodiise*
M. Nebenluftregelung* X.  Turbobodendise*

Y. Hartbodendiise*

ZUSAMMENBAU IHRES STAUBSAUGERS

Nehmen Sie alle Teile des Gerates aus dem Karton.

1. Befestigen Sie das eine Ende des Saugschlauchs am Gerdtekorpus, so dass es einrastet.

Driicken Sie die beiden Schnappverschliisse am Ende des Schlauchanschlusses und ziehen
den Schlauch heraus. [2]

Befestigen Sie den Handgriff am oberen Ende des Saugrohrs. [3]

Befestigen Sie die gewlinschte Bodendiise am unteren Rohrende**. [4]

GEBRAUCH DES STAUBSAUGERS

1. Ziehen Sie das Netzkabel heraus und schlieBen es an einer Steckdose an. Ziehen Sie das Kabel
nicht weiter, als bis zur roten Markierung raus. [5]

W

2. Stellen Sie das Teleskoprohr* auf die gewiinschte Hohe ein, indem Sie den Knopf am
Teleskoprohr* nach oben schieben und den Griff auf die Hohe einstellen, die zur Reinigung
am bequemsten ist. [6]

3. Umschaltbare Bodendiise**: Das Pedal an der Diise driicken [7], um die gew{inschte Bodenart
auszuwdhlen.

Hartboden — Der Borstenkranz wird zum Schutz des Bodens abgesenkt.
Teppichboéden - Besonders griindliche Reinigung durch Anheben des Borstenkranzes.

4. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste betdtigen. [8]

5. Verschieben Sie den Regler zum Einstellen der Saugleistung®, um diese zu reduzieren oder zu
erhéhen. [9]

6. Stellen Sie den Nebenluftregler* auf die gewtinschte Stufe ein. [10]

7. Nach Gebrauch durch erneutes Betdtigen der Ein-/Aus-Taste ausschalten. Ziehen Sie den

Steckervorsichtig aus der Steckdose raus und driicken die Taste fiir die Kabelaufwicklung,

*Gerdteausstattung ist modellabhangig
** Nur bei bestimmten Modellen, Diisen konnen modellabhingig sein

wodurch das Kabel wieder in den Staubsauger eingezogen wird. [11]
8. Abstellen und Parken - Das Rohr kann wahrend des Gebrauchs voribergehend
abgestellt [12] oder geparkt werden, wenn es nicht in Gebrauch ist. [13]

WARTUNG DES STAUBSAUGERS

Ersetzen des Staubbeutels
Wenn die Staubbeutelfiillanzeige aufleuchtet, Uberpriifen Sie bitte den Staubbeutel und ersetzen
ihn gegebenenfalls.

1. Betétigen Sie die Entriegelung der Staubbeuteltiir [14], um diese zu 6ffnen. Versiegeln Sie den
Staubbeutel, indem Sie an der Lasche ziehen und entfernen anschlieBend den Beutel. [15].
Den vollen Staubbeutel vorsichtig entsorgen.

2. Neuen Staubbeutel wie abgebildet falten und mit der Manschette in den Beutelhalter
einsetzen.

3. Die Staubbeutelfachabdeckung wieder schlieen.

Achtung: Ist die Staubbeutelfiillanzeige rot, handelt es sich unter Umstanden um eine Verstopfung

des Saugtraktes oder der Staubbeutel hat sich mit Feinstaub zugesetzt. Siehe dazu “Verstopfung

des Saugtraktes beheben’”.

Reinigung der Filter
Zur Aufrechterhaltung der optimalen Leistungsfahigkeit Ihres Gerates beide Filter nach jedem
fiinften Wechsel des Staubbeutels griindlich reinigen oder austauschen.

Reinigung des Vormotorfilters:

1. Heben Sie die Verriegelung der Staubsaugerbeuteltiir an [14] , um die Tir zu 6ffnen und
entfernen Sie den Beutel. [15]

2. Ziehen Sie den Schutzrahmen vor dem Filter vorsichtig nach oben aus der Fiihrung, um den
Vormotorfilter herauszunehmen. [17]

3. Entfernen Sie den Filter aus der Halterung. [18]

4. Mit handwarmen Wasser reinigen, [19] vollstdndig trocknen lassen und wieder in den
Staubsauger einsetzen .

Reinigung des Abluftfilters:

1. Um den Filter zu entfernen, entfernen Sie die Abdeckung des Abluftfilters. [21]

2. Reinigen Sie den Filter mit lauwarmem Wasser [19]. Bevor Sie ihn wieder in den Staubsauger
einsetzen, lassen Sie ihn unbedingt vollstandig trocknen.

Achtung: Verwenden Sie kein heil3es Wasser oder Reinigungsmittel. Sollte der Filter beschadigt
sein, bitte nur gegen einen Hoover-Originalfilter austauschen. Nicht versuchen, das Gerat ohne
eingesetzten Staubbeutel oder Filter in Betrieb zu nehmen.

Reinigung des Permanentstaubbeutels*:

Die optimale Leistung erzielen Sie, wenn Sie den Permanentstaubbeutel spatestens nach jedem
funften Leeren griindlich auswaschen. Entfernen Sie iberschiissiges Wasser aus dem Filter und
lassen ihn vor erneuter Verwendung griindlich trocknen.

Verstopfung des Saugtraktes beheben
Wenn die Staubbeutelfiillanzeige rot ist:
1. Prifen, ob der Beutel voll ist. Wenn ja, siehe “Auswechseln des Staubbeutels”.
2. Ist der Staubbeutel nicht voll:
A. Mussen die Filter gereinigt werden? Falls ja, siehe ,Reinigung der Filter”,
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B. Priifen Sie, ob der Saugtrakt an einer anderen Stelle verstopft ist. - Entfernen Sie
Verstopfungen im Teleskoprohr oder dem Saugschlauch mit einer langen Stange.

Achtung* : Die Staubbeutelfiillanzeige leuchtet auf, wenn das Gerat mit vollem Beutel benutzt wird,
eine Verstopfung vorliegt oder die Filter verschmutzt sind. Wenn Sie das Gerat langer als 10 Minuten
benutzen, wahrend die Anzeige aufleuchtet, schaltet sich der Staubsauger automatisch aus, um die
Gefahreiner Uberhitzung zu vermeiden. Sollte eine Uberhitzung auftreten, das Gerat ausschalten, den
Netzstecker ziehen und den Fehler beheben (Siehe Eine Verstopfung beseitigen). Der automatische
Abschaltschalter wird nach dem Einschalten des Staubsaugers automatisch zurlickgesetzt.

ZUBEHOR UND DUSEN

Um die beste Leistung und Energieeffizienz zu erzielen® wird empfohlen, dass
die richtigen Dusen fiir den Hauptreinigungsbetrieb verwendet werden.

Die Diisen werden in den Diagrammen mit den Bezeichnungen GP, HF oder CA gekennzeichnet.
Die Diise mit der Bezeichung GP kann zur Reinigung von Teppichen und Hartboden verwendet werden.
Die Diise mit der Bezeichnung HF ist nur flir die Reinigung von Hartboden geeignet.
Die Diise mit der Bezeichnung CA ist nur fiir die Reinigung von Teppichen geeignet.

Die anderen Disen sind Zubehor flir besondere Reinigungsaufgaben und werden nur fiir die
fallweise Benutzung empfohlen.

Es ist wichtig, darauf hinzuweisen, dass dieser Staubsauger mit einem Etikett zur
Energieverbrauchskennzeichnung gemag Européischer Richtlinie (EU) 665/2013 geliefert wird (Energielabel).

Wenn das Etikett links auf dem Teppichsymbol einen roten Verbotskreis aufweist, bedeutet dies,
dass der Staubsauger nicht fir die Reinigung von Teppichbéden geeignet ist.

Wenn das Etikett rechts auf dem Hartbodensymbol einen roten Verbotskreis aufweist, bedeutet
dies, dass der Staubsauger nicht fiir die Reinigung von Hartbdden geeignet ist..

*THINWEIS: Die Werte fiir die Staubaufnahmekapzitat auf Teppichen, Staubaufnahmekapazitat
auf Hartbéden und Energieeffizienz wurden in Ubereinstimmung mit den Verordnungen der
Kommission (EU) 665/2013 und (EU) 666/2013 ermittelt.

Die Fugenduse, Polsterdiise und der Mobelpinsel werden direkt am Gerat im Zubehorfach
untergebracht. [22]
Alle Zubehorteile kdnnen direkt am Handgriff oder am Teleskoprohr* befestigt werden.

Fugendiise - Ideal zur Reinigung von Ecken und schwer zugédnglichen Bereichen. [23]
Polsterdiise - Ideal zur Reingung von Polstermobeln. [24]
Méobelpinsel - Fiir Blicherregale, Bilderrahmen, Tastaturen etc. [25]

Miniturbodiise* - Die Miniturbodiise eignet sich speziell zur Reinigung von Matratzen und
Polstermdbeln. Besonders geeignet zur Entfernung von Tierhaaren. [1V]
AllergyRemover-Miniturbodiise* — Die Miniturbodise eignet sich speziell zur Reinigung von
Matratzen und Polstermdbeln. Wirksam gegen allergieausldsende Faktoren. [TW]
Turbobodendiise* - Benutzen Sie die Turbobodendiise zur besonders griindlichen Reinigung
von Teppichboden. [1X]

Hartbodendiise* - Ideal zur Reinigung von Parkettbéden und anderen empfindlichen
Oberflachen. [1Y]

*Gerdteausstattung ist modellabhangig
** Nur bei bestimmten Modellen, Diisen kénnen modellabhéngig sein

WICHTIG: Benutzen Sie die Turbobodendiise nicht auf Teppichen und Vorlegern mit langen
Fransen, auf Tierfellen und auf Teppichen mir einer Florhéhe von mehr als 15 mm. Halten Sie die
Dise bei sich drehender Biirstwalze nicht still.

PRUFLISTE ZUR FEHLERSUCHE

Bitte prifen Sie die einzelnen Punkte dieser Priifliste, bevor Sie sich bei einem Problem an
Ihre zustandige Hoover-Kundendienststelle wenden.

« Istdie Stromversorgung in Ordnung? Bitte Uberpriifen Sie sie mit einem anderen elektrischen Gerat.

« Ist der Staubbehalter voll? Siehe ,Wartung des Staubsaugers".

« Ist der Filter blockiert? Siehe ,Wartung des Staubsaugers”.

- Ist der Saugschlauch oder die Diise verstopft? Siehe Verstopfung des Saugtraktes beheben”.

+ Ist der Staubsauger Uberhitzt? Es dauert ca. 45 Minuten bis sich der Staubsauger automatisch
zurlicksetzt.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Hoover Original Ersatz- und Verbrauchsteile

Verwenden Sie stets Originalersatzteile von Hoover. Diese sind Uber den Hoover
Kundendienst erhdltlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets
die komplette Matrikelnummer (Typenplakette auf der Rickseite des Gerdtes) lhres
Staubsaugermodells an.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290
Carpet & Floor Extra Nozzle G201EE 35601594
Carpet & Floor Smart Nozzle G223SE 35601637
Hard Floor Extra Nozzle G208EE 35601601
Hard Floor Smart Nozzle G203SE 35601596
Carpet Extra Nozzle G211EE 35601604
Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165
Qualitat

Die Hoover-Werke wurden unabhdngig voneinander jeweils einer Qualitdtspriifung
unterzogen. Unsere Produkte werden nach einem Qualitatsstandard hergestellt, der die
Anforderungen von I1SO 9001 erfiillt.

Garantieerkldarung

Die Garantiebestimmungen fir dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in
dem Sie das Gerdt erworben haben. Weitere Einzelheiten dazu erhalten Sie vom Héndler,
bei dem Sie das Gerat erworben haben. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfaltig auf,
denn er wird fiir eventuell auftretende Garantieanspriiche benétigt.

Anderungen vorbehalten.



INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit toestel mag enkel gebruikt worden voor reiniging in het
huis, zoals beschreven in deze gebruikersgids. Zorg ervoor
dat u de instructies volledig begrijpt voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

Laat het toestel nooitingeplugd. Schakel het toestel altijd uit
en verwijder de plug uit het stopcontact na gebruik, of voor
het reinigen van het toestel of elke onderhoudshandeling.

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8
jaar en ouder en personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten of een gebrek aan
ervaring of kennis indien ze toezicht of onderricht gehad
hebben betreffende het veilig gebruik van het toestel en het
begrip van de gevaren in kwestie. Kinderen mogen niet met
het toestel spelen. Reinigings- en gebruiksonderhoud mag
niet uitgevoerd worden door kinderen zonder toezicht.

Indien het stroomsnoer beschadigd is, onmiddellijk
stoppen met het toestel te gebruiken. Om
veiligheidsgevaar te vermijden, mag enkel een erkende
HOOVER dienstingenieur de stroomkabel vervangen.

Houd hand, voeten, losse kleding en haar uit de buurt van
roterende borstels.

Gebruik enkel verlengstukken, verbruiksartikelen of
reserveoncerdelen aanbevolen of geleverd door HOOVER.

Statische elektriciteit: Sommige tapijten kunnen een kleine
opbouw van statische elektriciteit veroorzaken. Ontladingen van
statische elektriciteit zijn onschadelijk voor uw gezondheid.

Gebruik je toestel nooit buiten of op natte oppervlaktes of
om nattigheid op te pikken.
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Raap geen harde of scherpe objecten op, lucifers, hete as,
sigaret of andere gelijkaardige items.

Spuit niet met ontvlambare vloeistoffen op,
reinigingsvloeistoffen, aerosols of hun dampen en raap ze niet op.

Loop niet over het stroomsnoer wanneer je het toestel
gebruikt of de plug niet verwijderen door aan het
stroomsnoer te trekken.

Blijf dit toestel niet gebruiken wanneer het defect blijkt.

HOOVER dienstverlening: Om de blijvende veilige en
efficiénte werking van dit toestel te verzekeren, bevelen
we aan dat alle herstellingen uitgevoerd worden door een
erkende HOOVER dienstingenieur.

Niet op het snoer staan op of het snoer rond armen of benen
winden terwijl je het toestel gebruikt.

Gebruik het toestel niet om dieren of mensen te reinigen.

Plaats het toestel niet boven je tijdens het reinigen van de trap.

Het milieu

Het symbool op dit toestel duidt aan dat dit toestel niet mag behandeld worden

als huishoudelijk afval. In de plaats daarvan moet het overhandigd worden aan

het geschikte verzamelpunt voor de recyclage van elektrische en electronische
uitrusting. U moet het toestel weggooien in overeenstemming met de lokale
voorschriften voor afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie over I
behandeling, herstel en recyclage van dit toestel, gelieve je lokale stadskantoor te
contacteren, je dienst voor huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar je het toestel
kocht.

Dit toestel voldoet aan de Europese Richtlijnen 2006/95/EC, 2004/108/EC en
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



ALLES OVER UW STOFZUIGER

De stofzuiger zelf

Aan/uit-schakelaar

Knop oprolmechanisme

Variabele zuigkrachtbesturing*
Indicator zakcontrole

Ontgrendeling klep van stofzak

Deur zak

Pre-motor filter

Uitlaatfilter

Deksel uitlaatfilter

Accessoiresdeur

Handvat

Zuigkrachtregeling*

Slang

Telescopische buis*

Regelaar voor telescopische buis*
Tapijt- en vloermondstuk (GP)**

Q1. Tapijt Mondstuk (CA)**

Q2. Mondstuk voor harde vloer (HF)**
Keuzeknop vloertype:
Kierenmondstuk

Meubelmondstuk

Stofborstel

Miniturbozuigmond voor dierenharen*
Miniturbomondstuk allergieverwijderaar*
Grand Turbozuigmond*

Zuigmond voor harde vloeren Caresse*

PPOoOZErAS"IOMMOUA®>

<xXxs<cHdwvmm

DE STOFZUIGER MONTEREN

Neem alle onderdelen uit de verpakking.

—_

Steek de slang in de stofzuiger en klik deze erin vast. Om de slang te verwijderen: druk op
de twee vergrendelingspallen aan het slanguiteinde in en trek de slang eruit. [2]

Verbind de handgreep met de bovenzijde van de buis. [3]

Sluit de onderkant van de buis aan op de zuigmond voor tapijten en vloeren**. [4]

DE STOFZUIGER GEBRUIKEN

1. Trek het netsnoer uit en steek de stekker in het stopcontact. Trek het snoer niet verder uit dan de
rode markering. [5]
2. Stel de telescopische buis* in op de gewenste hoogte door de telescopische stelknoppen* naar

wn

*Alleen bepaalde modellen
**Zuigmonden kunnen variéren naargelang het model
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boven te bewegen en het handvat naar boven of naar beneden te bewegen tot hij in de meest
comfortabele stand voor reinigen staat. [6]
3. Tapijt en vloermondstuk**: Duw op het pedaal van de zuigmond [7] om de ideale zuigstand te
selecteren voor het vloertype.
Harde vloer - De borstels wijzen naar omlaag en beschermen zo de vloer.
Tapijt — De borstels zijn ingetrokken om zo diep mogelijk te kunnen zuigen.
Zet de stofzuiger aan door te drukken op de aan/uit-schakelaar op de stofzuiger zelf. [8]
Verschuif de variabele zuigkrachtbesturing* voor een hogere of lagere zuigkracht. [9]
Zet de zuigkrachtregelaar* op het gewenste niveau. [10]
Schakel de stofzuiger na gebruik uit door op de aan/uit-schakelaar te drukken. Trek de stekker uit
het stopcontact en druk op de knop van de oprolautomaat. Nu rolt het netsnoer zichzelf weer op
in de stofzuiger.[11]
8. Parkeren en opslaan - De buis kan tijdens het gebruik tijdelijk worden geparkeerd [12] of kan in
de opslagpositie worden gezet wanneer de buis niet wordt gebruikt. [13]

ONDERHOUD STOFZUIGER

De stofzuigerzak vervangen
Als de zakcontrole-indicator brandt, controleer dan of de stofzak vol is en vervang deze indien nodig.

N o v oA

1. Licht de vergrendelingspal van de zakdeur op [14] en open de deur, trek aan de tong en sluit de
zak om te voorkomen dat er geen vuil uit komt, en neem de zak uit. [15]. De volle stofzuigerzak
moet op de juiste manier en met zorg worden weggegooid.

2. Vouw een nieuwe zak volgens de aanwijzingen op de zak en breng de hals van de zak aan in de
zakhouder[16].

3. Sluit de deur in de richting van de pijl.

Niet vergeten: De stofzakindicator kan ook rood zijn bij een verstopping. Raadpleeg in dat geval

‘Verstoppingen uit het systeem verwijderen’

Het filter reinigen
Voor optimale prestaties van uw stofzuiger wast u het pre-motorfilter na 5 maal de zak te hebben
vervangen.

Het pre-motorfilter reinigen:

1. Voor het openen van de zakdeur, licht de vergrendelingspal hiervan op [14] en neem de zak uit. [15]
2. Om het pre-motorfilter te verwijderen, schuift u het frame van het pre-motorfilter uit de stofzuiger. [17]
3. Verwijder het filter uit de houder.[18]

4. Was deze in lauw water, [19] en laat hem volledig drogen voordat u hem weer in de

stofzuiger plaatst.

Het uitlaatfilter reinigen:

1. Voor het verwijderen van het uitlaatfilter, maak de clip van het filterdeksel los [20] en
neem het uitlaatfilterpakket uit. [21]

2. Was het filter met handlauw water [19] en laat hem volledig drogen voordat u hem
weer in de stofzuiger plaatst.

Niet vergeten: Gebruik geen heet water of schoonmaakmiddelen. In het onwaarschijnlijke
geval dat de filters beschadigd raken, vervangt u ze door originele onderdelen van Hoover.
Gebruik het product niet zonder stofzuigerzak of filter.

Permanente stofzak reinigen *:
Voor het behoud van optimale prestaties adviseren wij de permanente stofzak van textiel
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telkens na 5 volle zakken met lauw water te wassen. Verwijder het overtollige water en laat
de zak volledig drogen voordat u deze weer terugplaatst.

Verstoppingen uit het systeem verwijderen
Indien de stofzakindicator rood is:
1. Controleer of de zak vol is. Zo ja, zie ‘De stofzuigerzak vervangen.
2. Als de zak niet vol is:
A.  Moeten de filters worden gereinigd? Zo ja, zie ‘Het filter reinigen’.
B.  Controleerof niets het systeem blokkeert - Gebruik een stang of stok om eventuele
verstoppingen uit de telescopische buis of flexibele slang te verwijderen.

Waarschuwing* : De zakcontrole-indicator blijft branden als de stofzuiger wordt
gebruikt met volle zak, of als er een verstopping is of als de filters vuil zijn. Als de stofzuiger
langer dan tien minuten gebruikt wordt, terwijl de zakcontrole-indicator brandt, zal door
een elektronische stroomonderbreking de stofzuiger worden stopgezet om het risico
van oververhitting te voorkomen. Als dit gebeurt, schakelt u de stofzuiger uit, haalt u
de stekker uit het stopcontact en corrigeert u de fout (zie ‘Verstopping wegnemen’). De
stofzuiger zal automatisch weer gereed zijn voor gebruik, als deze weer wordt aangezet.

ACCESSOIRES EN ZUIGMONDEN

Voor optimaal functioneren en energie efficiéntie™ ! is het aan te bevelen dat de juiste mondstukken
voor de voornaamste schoonmaak taken worden gebruikt.

Deze mondstukken worden in de diagrammen afgebeeld met de letters GP, HF of CA.

Een GP type mondstuk kan gebruikt worden voor schoonmaak van zowel tapijt als harde vloer.

Een HF type mondstuk is enkel geschikt voor gebruik op harde vloer.

Een CA type mondstuk is enkel geschikt voor gebruik op tapijt..

De andere mondstukken zijn accessoires voor gespecialiseerde schoonmaak taken en worden alleen
aanbevolen voor incidenteel gebruik.

Het is belangrijk om op te merken dat deze stofzuiger een Energielabel heeft zoals wordt vereist door
Europese Regelgeving (EU) 665/2013.

Als er links op het label over het tapijt symbool een rode cirkel van verbod staat, betekent dit dat de
stofzuiger niet geschikt is voor gebruik op tapijten.

Als er rechts op het label over het harde vloer symbool een rode cirkel van verbod staat, betekent dit
dat de stofzuiger niet geschikt is voor gebruik op harde vloeren.

# OPM.:Stofopname capaciteit tapijt, stofopname capaciteit harde vloer en energie efficiéntie in
overeenstemming met Commissie Regelgeving (EU) 665/2013 en (EU) 666/2013.

Het kierenmondstuk, meubelmondstuk en de stofborstel worden onder de accessoiresdeur bewaard. [22]
Alle accessoires kunnen op het uiteinde van de handgreep of op het uiteinde van de telescopische*
buis worden geplaatst.

Kierenmondstuk - Voor hoeken en moeilijk bereikbare plaatsen. [23]
Meubelmondstuk - Voor zachte meubels en stoffen. [24]
Stofborstel - Voor boekplanken, lijsten, toetsenborden, etc. [25]

Turbozuigmond voor dierenharen* - Gebruik het miniturbomondstuk voor trappen of voor het
grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken plekken. Vooral geschikt
voor het verwijderen van haren van huisdieren. [1V]

*Alleen bepaalde modellen
**Solo su alcuni modelli, le spazzole possono variare secondo il modello
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Miniturbozuigmond voor allergene stoffen* — Gebruik het miniturbomondstuk voor trappen of
voor het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken plekken. Vooral
geschikt voor het verwijderen van allergene stoffen. [1W]

Grand Turbozuigmond® - Gebruik het Grand Turbo-mondstuk voor het diep reinigen van tapijten. [1X]
Zuigmond voor harde vloeren Caresse* - Voor parketvloeren en andere kwetsbare vioeren.[1Y]

BELANGRIJK: Gebruik het grote turbomondstuk niet op tapijten met lange franjes, dierenhuiden en
tapijten dikker dan 15 mm. Houd het mondstuk niet stil wanneer de borstel draait.

CHECKLIST GEBRUIKER

Mocht u problemen ondervinden met dit product, loop dan deze eenvoudige checklist na
voordat u uw Hoover dealer belt.

« Krijgt de stofzuiger wel stroom? Controleer dit met een ander elektrisch toestel.

+ Is de stofzak vol? Zie ‘Onderhoud stofzuiger-.

« Is de filter verstopt? Zie ‘Onderhoud stofzuiger"

- Is de slang of de zuigmond geblokkeerd? Zie ‘Verstoppingen uit het systeem verwijderen:

« Is de stofzuiger oververhit? Zo ja, dan duurt het ongeveer 45 minuten voordat het toestel
weer gereed is voor gebruik.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Originele reserveonderdelen en toebehoren van Hoover
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Hoover. Deze zijn verkrijgbaar bij uw
Hoover Dealer. Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het modelnummer.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290

G201EE 35601594
G223SE 35601637
G208EE 35601601
G203SE 35601596
G211EE 35601604

Carpet & Floor Extra Nozzle
Carpet & Floor Smart Nozzle
Hard Floor Extra Nozzle
Hard Floor Smart Nozzle
Carpet Extra Nozzle

Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165

Kwaliteit

De fabrieken van Hoover zijn op onafhankelijke wijze getest op kwaliteit. Onze producten
worden vervaardigd aan de hand van een kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten
van ISO 9001.

Uw garantie

De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger
in het land waar het toestel wordt verkocht. Bijzonderheden omtrent deze voorwaarden
zijn verkrijgbaar bij de dealer waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt
maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs voorleggen.
Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.



ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente
in ambito domestico per interventi di pulizia, secondo le
istruzioni riportate nel presente documento. Accertarsi di
aver compreso le istruzioni prima di mettere in funzione
I'apparecchio.

Non lasciare I'apparecchio collegato alla corrente. Prima di
procedere alla pulizia dell’apparecchiatura o di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione, spegnere sempre
I'apparecchio e scollegare la spina.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
almeno 8 anni e da persone dalle ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza,
solo se sono controllati od istruiti all’'uso dell’apparecchio
in modo sicuro e in piena consapevolezza del pericolo che
potrebbe presentarsi. | bambini non possono giocare con
I'apparecchio. Pulizia e manutenzione non possono essere
eseguite da bambini senza sorveglianza da parte di una
persona responsabile.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, interrompere
immediatamente l'utilizzo dell’apparecchio. Per evitare
pericoli, il cavo di alimentazione dovra essere sostituito da
un tecnico del servizio assistenza autorizzato HOOVER.

Tenere le mani, i piedi, i capi di abbigliamento non attillati e i
capelli lontani dalle spazzole rotanti.

Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio
consigliati o forniti da HOOVER.

Elettricita statica: Alcuni tappeti possono produrre un
piccolo accumulo di elettricita statica. Le cariche di elettricita
statica non sono pericolose per la salute.

Non utilizzare I'apparecchio all’aperto, su superfici bagnate o
per aspirare liquidi.
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Non aspirare oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, ceneri
calde, mozziconi di sigaretta o similari.

Non vaporizzare o aspirare liquidi infiammabili, detergenti,
aerosol o i loro vapori.

Non calpestare il cavo di alimentazione durante l'utilizzo
dell’apparecchio o scollegare la spina dalla presa tirando il
cavo di alimentazione.

Non continuare a utilizzare I'apparecchio in caso di presunto
guasto.

Assistenza HOOVER: Per garantire un funzionamento sempre
sicuro ed efficiente dell’apparecchiatura, si consiglia di fare
eseguire eventuali interventi di assistenza o di riparazione dai
tecnici del servizio assistenza autorizzato HOOVER.

Non calpestare il cavo di alimentazione o avvolgerlo intorno
alle braccia o alle gambe mentre si usa I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per I'igiene della persona o degli
animali.

Non collocare l'apparecchio in una posizione piu bassa
rispetto alla propria quando si puliscono delle scale.

Ambiente:

Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non puo essere smaltito

come i normali rifiuti domestici, bensi deve essere portato al punto di raccolta o al ﬁ
centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche piu vicino. Lo
smaltimento deve essere eseguito in conformita alle normative locali vigenti per I
la salvaguardia dell’ambiente e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni

sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, contattare l'unita territoriale
competente per il servizio di smaltimento o il negozio in cui il prodotto e stato acquistato.

C Questo prodotto & conforme alle Direttive Europee 2006/95/EC, 2004/108/EC e
2011/65/EC.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



DESCRIZIONE DELL'ASPIRAPOLVERE
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Corpo principale dell’'apparecchio 0.
Pulsante di accensione/spegnimento  P.
Pulsante di riavvolgimento del cavo
Controllo potenza variabile* Q.
Indicatore di controllo sacco pieno
Levetta sblocco sportello

Tubo telescopico*

Dispositivo di controllo
del tubo telescopico*

Spazzola tappeti e pavimenti (GP)**
Q1. Spazzola per tappeti (CA)**
Q2. Spazzola per pavimenti duri (HF)**

contenitore raccoglipolvere R.  Selettore tipo pavimento
Coperchio S.  Bocchetta per fessure

Filtro pre-motore T.  Bocchetta tutti gli usi

Filtro in uscita U. Spazzola a pennello

Coperchio del filtro in uscita V.  Mini turbospazzola per rimuovere i
Accessori a bordo peli di animali domestici*
Impugnatura tubo W. Mini turbospazzola per rimuovere
Regolatore forza aspirante* gli allergeni*

Tubo flessibile X.  Spazzola Grand Turbo*

Spazzola caresse per pavimenti duri*

MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO

Disimballare tutti i componenti.

—_
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Collegare il tubo flessibile al corpo principale dell'apparecchio, assicurandosi che si agganci e
si blocchi in posizione. Per disinserire il tubo, é sufficiente premere le due levette all'estremita
del tubo flessibile e tirare. [2]

Collegare I''mpugnatura all'estremita superiore del tubo. [3]

Collegare la spazzola** per tappeti e pavimenti all'estremita inferiore del tubo. [4]

UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

1.

g

w

6.
7.

Estrarre il cavo di alimentazione ed inserirlo in una presa di corrente. Non tirare il cavo oltre
I'indicatore rosso. [5]

Regolare il tubo telescopico* all'altezza desiderata spostando il dispositivo di controllo* del
tubo telescopico e sollevando o abbassando lI'impugnatura fino a trovare la posizione di
pulizia pit confortevole. [6]

Spazzola tappeti e pavimenti**: Premere il pedale sulla spazzola [7] per selezionare la modalita
di pulizia ideale per il tipo di pavimento.

Pavimento - Le setole si abbassano per proteggere il pavimento.

Tappeto/moquette - Le setole si sollevano per garantire una pulizia pit in profondita.
Accendere l'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento sul corpo
principale dell'aspirapolvere. [8]

Far scorrere il dispositivo di controllo di potenza variabile* per aumentare o diminuire il livello
di aspirazione. [9]

Regolare il regolatore* di forza apirante sul livello desiderato. [10]

Dopo l'uso, spegnere l'apparecchio premendo il pulsante di accensione/spegnimento.

*Solo su alcuni modelli
** Solo su alcuni modelli, le spazzole possono variare secondo il modello

Staccare la spina e premere il pulsante di riavvolgimento del cavo per riavvolgere il cavo di
alimentazione all'interno dell'apparecchio. [11]

8. Stazionamento e parcheggio - E possibile parcheggiare il tubo temporaneamente durante
I'uso [12], oppure riporlo quando I'apparecchio non viene utilizzato. [13]

MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO

Sostituzione del sacco raccoglipolvere
Se la spia di verifica sacco e accesa, verificare se sostituire il sacco.

1. Sollevare la levetta di sblocco sportello [14] per aprirlo, chiudere il sacco tirando la
linguetta per evitare che la polvere fuoriesca e rimuovere il sacco. [15]. Il sacco pieno
dovra essere smaltito con cura e secondo le norme vigenti.

2. Introdurre un nuovo sacco come mostrato sul sacco stesso inserendone il collo del
porta-sacco [16].

3. Chiudere lo sportello del sacco raccoglipolvere.

Nota: La spia di verifica sacco puo essere rossa se si & verificata un‘ostruzione. In questo

caso, vedere la sezione “Rimozione di un‘ostruzione dal sistema”.

Pulizia del filtro
Per mantenere prestazioni ottimali dell’aspirapolvere nel tempo, lavare il filtro pre-motore
e il filtro in uscita ogni 5 cambi del sacco.

Pulitura del filtro pre-motore:

1. Sollevare la levetta di sblocco sportello [14] per aprirlo e rimuovere il sacco. [15]

2. Perrimuovere il filtro pre-motore far scorrere il telaio del filtro premotore estraendolo
dall’aspirapolvere. [17]

3. Rimuovere il filtro dal portafiltro. [18]

4. Lavarlo in acqua tiepida, [19] e lasciare che si asciughi completamente prima di
reinserirlo nell’aspiratore.

Pulitura del filtro in uscita:

1. Perrimuovere il filtro in uscita, aprire il coperchio dello stesso [20] e togliere il gruppo
filtro. [21]

2. Lavare il filtro in acqua tiepida [19] e lasciare che si asciughi completamente prima di
reinserirlo nell’aspiratore.

Nota: Non utilizzare acqua bollente o detergenti. Se accidentalmente i filtri vengono
dannegagiati, sostituirli con ricambi originali Hoover. Non tentare di utilizzare 'apparecchio
senza sacco o senza filtro.

Pulitura del sacco raccoglipolvere in stoffa permanente*:

Per mantenere prestazioni ottimali nel tempo, consigliamo di lavare con acqua tiepida il
sacco permanente ogni 5 riempimenti del sacco. Eliminare I'acqua in eccesso e lasciare
asciugare completamente prima del riutilizzo.

Rimozione di un‘ostruzione dal sistema

Se la spia di verifica sacco é rossa:

1. Controllare se il sacco raccoglitore e pieno. Vedere la sezione “Sostituzione del sacco
raccoglitore”.

2. Senon e pieno, controllare se:
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A Potrebbe essere necessario pulire i filtri. In questo caso, vedere la sezione “Pulizia del filtro”.
B. Controllare che non vi siano altre ostruzioni nel sistema. - Utilizzare un'asticella o un bastoncino per
rimuovere eventuali ostruzioni dal tubo telescopico o dal tubo flessibile.

Avvertenza* : Lindicatore di controllo del sacco rimarra acceso se l'aspirapolvere viene utilizzato con
il sacco pieno, se & presente un‘ostruzione o se i filtri sono sporchi. Se I'aspirapolvere viene utilizzato
per piu di dieci minuti con l'indicatore di controllo del sacco illuminato, la funzione di arresto termico
spegnera l'apparecchio per impedire che si verifichi un surriscaldamento. In questi casi, spegnere
I'apparecchio, scollegare la spina e risolvere il problema (vedi“Rimozione di un‘ostruzione”). Larresto e
la rimozione del problema, resetteranno automaticamente I'apparecchio.

ACCESSORI E SPAZZOLE

Per ottenere prestazioni ottimali ed efficienza energetica#1, e consigliato usare le spazzole
appropriate per le principali operazioni di pulizia.

Queste spazzole sono indicate nel diagramma con le lettere GP, HF o CA.

La spazzola di tipo GP & adatta per pulire sia tappeti che pavimenti duri.

La spazzola di tipo HF & adatta solo per la pulizia dei pavimenti duri.

La spazzola di tipo CA ¢ adatta solo per la pulizia dei tappeti..

Le altre spazzole sono accessorie per operazioni di pulizia speciale e sono raccomandate
solo per usi occasionali.

E importante notare che questo aspirapolvere & provvisto di Etichetta Energetica
conformemente alla Normativa Europea (EU) 665/2013.

Se |'etichetta riporta a sinistra un cerchio rosso di divieto che ricopre il simbolo del tappeto,
significa che I'aspirapolvere non e adatto per la pulizia dei tappeti.

Se l'etichetta riporta a destra un cerchio rosso di divieto che ricopre il simbolo di pavimenti
duri, significa che I'aspirapolvere non & adatto per la pulizia dei pavimenti duri..

#1 NoTA: Capacita di raccolta della polvere sui tappeti, capacita di raccolta della polvere
sui pavimenti duri ed efficienza energetica conformi alle Normative della Commissione
(EU) 665/2013 e (EU) 666/2013.

La bocchetta per fessure, la bocchetta per tutti gli usi e la spazzola a pennello sono riposte
nell’apparecchio sotto lo sportello accessori. [22]
Tutti gliaccessori possono essere inseriti nell'impugnatura o all’estremita del tubo telescopico*.

Bocchetta per fessure — per angoli e punti difficili da raggiungere. [23]
Bocchetta tutti gli usi — per mobili soffici e tessuti. [24]
Spazzola a pennello - per librerie, cornici, tastiere, ecc. [25]

Turbospazzola per rimuovere i peli di animali domestici* - utilizzare la mini
turbospazzola per la pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili.
Particolarmente adatta per rimuovere i peli degli animali domestici. [1V]

Mini turbospazzola per rimuovere gli allergeni* - utilizzare la mini turbospazzola per
la pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili. Particolarmente
adatta per rimuovere gli allergeni. [TW]

Spazzola Grand Turbo* - Utilizzare la Spazzola Grand Turbo per una pulizia profonda di
tappeti e moquette. [1X]

Spazzola caresse per pavimenti duri* - per parquet e pavimenti delicati. [1Y]

*Solo su alcuni modelli

** Solo su alcuni modelli, le spazzole possono variare secondo il modello
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IMPORTANTE: Non utilizzare la spazzola Grand Turbo per tappeti a lunghe frange, pellicce
e moquette con pelo di oltre 15 mm. Non tenere ferma la spazzola sul tappeto con il rullo
in rotazione.

CHECKLIST UTENTE

In caso di problemi, completare questa semplice checklist utente prima di chiamare il
centro assistenza Hoover.

« La presa elettrica a cui € collegato I'apparecchio e funzionante? Controllare collegando un
altro elettrodomestico.

- Il sacco raccoglitore e pieno? Vedere “Manutenzione dell'apparecchio”.

Il filtro € ostruito? Vedere “Manutenzione dell'apparecchio”.

Il tubo flessibile o la bocchetta sono ostruiti? Vedere “Rimozione di un‘ostruzione dal sistema”.

- Laspirapolvere si & surriscaldato? In questo caso, il reset automatico richiede circa 45 minuti.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Parti di ricambio e di consumo Hoover

Utilizzare sempre parti di ricambio originali Hoover, che & possibile acquistare dal
distributore locale Hoover o direttamente dalla Hoover. Quando si ordinano delle parti
di ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio utilizzato.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290

G201EE 35601594
G223SE 35601637
G208EE 35601601
G203SE 35601596
G211EE 35601604

Carpet & Floor Extra Nozzle
Carpet & Floor Smart Nozzle
Hard Floor Extra Nozzle
Hard Floor Smart Nozzle
Carpet Extra Nozzle

Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165

Qualita
La qualita degli stabilimenti Hoover e stata sottoposta a valutazione indipendente. | nostri
prodotti vengono realizzati mediante un sistema di qualita che soddisfa i requisiti ISO 9001.

Regolamento per la garanzia

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate
Hoover nel Paese di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al
distributore Hoover presso il quale I'apparecchio & stato acquistato. Per ogni contestazione
ai sensi dei termini della garanzia, € necessario mostrare la fattura o un documento di
acquisto equipollente.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.



INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato solo debe utilizarse para la limpieza doméstica
habitual, como se describe en esta guia del usuario.
Asegurese de haber comprendido todo el contenido de este
manual antes de poner en funcionamiento el aparato.

No deje enchufado el aparato. Apague y desenchufe siempre
el aparato antes de limpiarlo o de realizar cualquier labor de
mantenimiento.

Este aparato puede ser usado por ninos de 8 anos en
adelante y personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento
bajo supervision y con una explicacion de las instrucciones
con respecto al uso del aparato de manera segura y que
comprendan los riesgos implicados. Los nifnos no deben
jugar con el aparato. Los ninos no deben limpiar ni dar
mantenimiento sin supervision.

Si el cable de alimentacion esta danado, deje de utilizar
el aparato inmediatamente. Para evitar un peligro de
seguridad, técnicos de servicio autorizados por Hoover
deben reemplazar el cable de alimentacion.

Mantener lejos de los cepillos rotatorios pies, manos, ropa
suelta y cabellos.

Utilizar unicamente accesorios, consumibles o recambios
recomendados o suministrados por HOOVER.

Electricidad estatica: Algunas alfombras pueden provocar una
pequena acumulacion de electricidad estatica. Las descargas
estaticas no son peligrosas para la salud.

No utilice el aparato al aire libre, en superficies hiumedas o
para recoger liquidos.
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No aspire objetos duros o afilados, cerillas, ceniza candente,
colillas de cigarrillo u objetos similares.

No rocie ni aspire liquidos inflamables,
aerosoles para limpiar o sus vapores.

No pase por encima del cable de alimentaciéon cuando utiliza
el aparato ni lo desenchufe tirando del cable.

No siga utilizando su aparato si parece tener algun defecto.

Servicio técnico HOOVER: Para garantizar el funcionamiento
seguro y eficaz del aparato, recomendamos que las tareas de
mantenimiento y reparacion sean realizadas exclusivamente
por técnicos autorizados del servicio técnico de Hoover.

No pise el cable ni lo enrolle en los brazos ni las piernas al
utilizar el aparato.

No utilice el aparato en personas ni animales.

No situe el aparato por encima de usted cuando esté
limpiando las escaleras.

El Medio Ambiente:

El simbolo que puede verse en el producto indica que éste no puede tratarse

como residuo doméstico. En vez de esto debe entregarse en un punto de recogida

de electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos.

La eliminaciéon debe llevarse a cabo segun los reglamentos medioambientales

locales sobre eliminacion de residuos. Para informacién mas detallada sobre
el tratamiento, la recuperacién y el reciclaje de este aparato, péngase en
contacto con su Ayuntamiento, su servicio de recogida de residuos domésticos o con el
establecimiento donde haya comprado el producto.

Esta aparato cumple con las Directivas europeas 2006/95/EC, 2004/108/EC y
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



INFORMACION SOBRE SU ASPIRADOR

Estructura central del aspirador
Botdn de encendido/apagado

Boton recogecable

Control potencia variable*

Indicador de control de la bolsa
Seguro de desbloqueo de la portezuela de la bolsa
Portezuela de la bolsa

Filtro Pre-motor:

Filtro de Descarga

Tapa del filtro de salida

Puerta de accesorios

Manguera con mango

Regulador de aspiracion®

Manguera

Tubo telescopico*®

Regulador del tubo telescépico*
Tobera para alfombras y suelos (GP)**
Q1. Tobera para alfombras (CA)**
Q2. Tobera para suelo duro (HF)**
Selector de tipo de pisos

Accesorio para tapicerias

Cepillo para muebles

Cepillo para quitar el polvo

Tobera Mini Turbo para el pelo de los animales*
Tobera Mini Turbo elimina alérgenos*
Maxi Tobera Turbo*

Tobera Caresse para suelo duro*

PPOZIrAS"IOMMOUA®>
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MONTAJE DEL ASPIRADOR

Saque todas las piezas del embalaje.

1. Conecte la manguera a la estructura central del aspirador, asegurandose de que quede encajado
y bien sujeto en su sitio. Para liberar la manguera: simplemente presionar los dos trinquetes en el
extremo de la manguera y tirar. [2]

Conectar el asa al extremo superior del tubo. [3]

Conecte el extremo inferior del tubo a la tobera para alfombras y suelos**. [4]

UTILIZACION DEL ASPIRADOR

1. Extraer el cable de conexién y enchufarlo a la red. No debe continuar tirando cuando
Ilegue a la marca roja. [5]

w N

*Solo algunos modelos
**S6lo para algunos modelos, las toberas pueden variar en base al modelo

2. Ajustar la longitud del tubo telescépico* a la altura deseada moviendo los ajustadores
del tubo telescopico hacia arriba y subir o bajar el asa de la manguera hasta alcanzar la
posicion mas confortable para la limpieza. [6]

3. Tobera para alfombras y suelos**: Apriete el pedal en la tobera [7] para seleccionar el
modo ideal de limpieza segun el tipo de piso.

Suelos duros - Los cepillos bajan para proteger el suelo.
Alfombra - Los cepillos se elevan para una limpieza a fondo.

4. Encienda el aspirador pulsando el botén de encendido/apagado que se encuentra en
la estructura central del aspirador. [8]

5. Deslizar el Control de potencia variable para incrementar o disminuir la succién. [9]

6. Ponga el regulador de aspiraciéon* en el nivel deseado. [10]

7. Apague el aparato tras su uso pulsando el boton de encendido/apagado. Desenchufar y
accionar el pedal de rebobinar para enrollar el cable de alimentacién en el aspirador. [11]

8. Estacionamiento y almacenamiento - El tubo puede ser estacionado
para almacenamiento transitorio durante el uso [12], 0 en la
posicion de almacenamiento cuando no se utiliza . [13]

MANTENIMIENTO DEL ASPIRADOR

Sustitucion de la Bolsa del Polvo
Si el indicador de la bolsa esta iluminado se ruega comprobar y, si es necesario, reemplazar la bolsa.

1. Abrir el trinquete de la puerta de la ubicacion de la bolsa [14] para abrir la puerta cerrar la bolsa para
evitar que el polvo que contiene escape levantando la lenglieta y extraer la bolsa. [15]. La bolsa del
polvo llena tiene que ser eliminada de forma correcta y con cuidado.

2. Doblar una nueva bolsa segun esta dibujado en la misma y colocarla insertando el cuello en el
alojamiento de la bolsa [16].

3. Cierre la portezuela de la bolsa.

Recuerde: En caso de atascarse, puede que el indicador de control de la bolsa sea de color rojo. En ese

caso, remitirse al capitulo “Eliminacion de obstrucciones en el sistema”.

Limpieza del filtro
Para mantener dptimas prestaciones de su aspirador, lave el filtro Hepa Pre-Motor y el de descarga al
cambiar 5 veces la bolsa.

Limpieza del filtro pre-motor:

1. Abrir el trinquete de la puerta de la ubicacion de la bolsa [14] para abrir la puerta, y extraiga la
bolsa. [15]

2. Para extraer el filtro premotor deslice su soporte por el aspirador hacia fuera. [17]

3. Quite el filtro del sujetador. [18]

4. Lavar en agua tibia, [19] y dejar que se seque completamente antes de colocarla de nuevo en el

aspirador.

Limpieza del filtro de salida:

1. Para extraer el filtro del escape, aflojar el clip de la cubierta del mismo [20] y extraer el conjunto
del filtro de escape. [21]

2. Lavarelfiltro en agua tibia, [19] y dejar que se seque completamente antes de colocarla de nuevo

en el aspirador.
Recuerde: No usar agua hirviente o detergentes. En elimprobable caso de que el filtro resulte dafiado,

reemplazarlo por un recambio Hoover genuino. No trate de utilizar el aparato sin montar la bolsa del
polvo o el filtro.
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Limpieza de la bolsa de polvo permanente de tela* :

Para mantener éptimas prestaciones, se aconseja lavar la bolsa de tela fija con agua tibia tras cada
5 bolsas llenas. Elimine el exceso de agua y deje que se seque completamente antes de volver a
montarla.

Eliminacion de obstrucciones en el sistema
Si el indicador de control de la bolsa es de color rojo:
1. Compruebe sila bolsa esta llena. De ser asi, remitirse al capitulo “Sustitucion de la bolsa del polvo”.
2. Sino estd llena, entonces;
A.  ;Cabe la posibilidad de que sea preciso limpiar los filtros? Si es asi, remitirse al capitulo
“Limpieza del Filtro".
B. Compruebe si existe alguna otra obstruccion en el sistema - Utilizar una vara o pértiga para
eliminar cualquier bloqueo en el tubo telescopico o en la manguera flexible.

Advertencia* : El indicador de la bolsa permanecera iluminado si el aspirador se utiliza cuando la bolsa
estd llena, si existe algun bloqueo o si los filtros estan sucios. Si se utiliza por un periodo superior a diez
minutos con el indicador de bolsa llena iluminado, el aspirador serd desconectado electrénicamente
para evitar cualquier riesgo de sobrecalentamiento. Si esto ocurriese, apague el aspirador, desenchufe
y corrija el fallo ver “Eliminando un bloqueo”). El dispositivo de corte se rearmard automaticamente al
conectar el aspirador de nuevo.

ACCESORIOS Y CEPILLOS

. . . . e #1 . e
Para obtener el mejor rendimientoy eficienciaenergética” * se recomienda utilizar toberas adecuadas
para las principales operaciones de limpieza.

Estas toberas se indican en los diagramas con las letras GP, HF o CA.

Una tobera de tipo GP se puede utilizar para limpiar tanto alfombras como suelos duros.

Una tobera de tipo HF es adecuada sélo para un uso en suelos duros.

Una tobera de tipo CA es adecuada sélo para un uso en alfombras.

Las demas toberas son accesorios para efectuar tareas de limpieza especializadas y se recomiendan
solo para un uso ocasional.

Es importante notar que esta aspiradora se suministra con una etiqueta energética de conformidad
con el reglamento europeo (UE) 665/2013.

Si en la etiqueta aparece un circulo rojo de prohibicién en el lado izquierdo que cubre el simbolo de
alfombra, esto indica que la aspiradora no es adecuada para utilizarse en alfombras.

Si en la etiqueta aparece un circulo rojo de prohibicién en el lado derecho que cubre el simbolo de
suelo duro, esto indica que la aspiradora no es adecuada para utilizarse en suelos duros.

TNOTA: La capacidad de recoger polvo de las alfombras, la capacidad de recoger polvo de los suelos
duros y eficiencia energética de conformidad con los reglamentos de la Comision (UE) 665/2013 y
(UE)666/2013.

La herramienta para resquicios, la tobera para muebles y el cepillo eliminador de polvo estan
guardados en el interior del aspirador, debajo de la puerta de accesorios. [22]
Todos los accesorios pueden insertarse en el extremo del asa de la manguera o del tubo telescépico.

Accesorio para tapicerias - Para rincones y zonas de dificil acceso. [23]
Cepillo para muebles - Para cortinajes y tejidos blandos. [24]
Cepillo para quitar el polvo - Para librerias, marcos, teclados, etc. [25]

Tobera Turbo para el pelo de los animales* - Emplee la mini tobera turbo para la limpieza de
escaleras o para la limpieza a fondo de tejidos y demds éreas dificiles de limpiar. Particularmente
adecuada para remover los pelos de animales domésticos. [1V]

Tobera Mini Turbo elimina alérgenos* — Emplee la mini tobera turbo para la limpieza de escaleras
*Solo algunos modelos

**S6lo para algunos modelos, las toberas pueden variar en base al modelo
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o para la limpieza a fondo de tejidos y demas éreas dificiles de limpiar. Particularmente adecuada para
remover los alergénicos. [1TW]

Maxi Tobera Turbo* - Utilice la tobera turbo Grand para la limpieza a fondo de alfombras. [1X]

Tobera Caresse para suelo duro* - Para suelos de parqué y demas suelos delicados. [1Y]

IMPORTANTE: No utilizar la Gran tobera turbo en alfombras con flecos largos, pieles de animales o
moqueta cuyo pelo sea de mas de 15mm. de longitud. No mantenga la tobera inmévil mientras el
cepillo esté girando.

LISTA DE COMPROBACIONES QUE DEBE REALIZAR EL USUARIO

Sisurgiera algun problema con el producto, lleve a cabo las sencillas comprobaciones que se enumeran
a continuacion antes de llamar a su Servicio local de reparaciones de Hoover.

+ ¢Hay suministro de corriente para el aspirador? Pruebe con otro aparato eléctrico.

« ;Labolsa de polvo esté llena? Remitase al capitulo “Mantenimiento del Aspirador”.

- ;Esta obstruido el filtro? Remitase al capitulo “Mantenimiento del Aspirador”.

» ;Esta obstruida la manguera o la tobera? Consulte “Eliminacién de una obstruccion en el sistema’”.

+  ;Se harecalentado el aspirador? Si se hace asi, el dispositivo de corte tardard aproximadamente 45
minutos en rearmarse.

INFORMACION IMPORTANTE

Piezas de repuesto y consumibles de Hoover

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Hoover. Puede adquirirlas en su Servicio
Asistencia Técnica de Hoover o pedirlas directamente a Hoover. Cuando realice pedidos de
piezas, indique siempre el nimero de modelo que posee.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290
Carpet & Floor Extra Nozzle G201EE 35601594
Carpet & Floor Smart Nozzle G223SE 35601637
Hard Floor Extra Nozzle G208EE 35601601
Hard Floor Smart Nozzle G203SE 35601596
Carpet Extra Nozzle G211EE 35601604
Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165

Calidad

Las fabricas de Hoover han sido sometidas a inspecciones de calidad independientes.
Nuestros productos se fabrican de conformidad con un sistema de calidad que cumple los
requisitos de la norma ISO 9001.

Su garantia

Las condiciones de garantia para este aparato vienen definidas por nuestro representante
en el pais de venta. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de compra
o el recibo al hacer alguna reclamacién en virtud de las condiciones de garantia.

Sujeto a cambios sin previo aviso.



INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Urzadzenie to jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego
w sposéb opisany w niniejszej instrukcji uzytkownika. Prosimy
o doktadne zapoznanie sie z instrukcjg przed rozpoczeciem
uzywania odkurzacza.

Nie pozostawial urzadzenia podtaczonego do gniazdka
zasilajacego. Nalezy zawsze wytaczac¢ urzadzenie i wyjmowac
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka po zakonczeniu
uzytkowania, a takze przed przystapieniem do czyszczenia lub
wykonywania jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci w wieku co najmniej 8 lat,
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych, a takze osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia oraz wiedzy, jedynie pod warunkiem ze odbywac¢
sie bedzie to pod nadzorem lub po przeszkoleniu na temat
bezpiecznego uzycia urzadzenia oraz zwigzanych z nim zagrozen.
Dzieci nie mogg bawic sie urzagdzeniem. Urzadzenia nie powinny
czysci¢ ani konserwowac dzieci bez nadzoru.

Jesli przewdd zasilajacy ulegt uszkodzeniu, nalezy natychmiast
zaprzesta¢ korzystania z wurzadzenia. Ze wzgledow
bezpieczenstwa przewod zasilajacy powinien by¢ wymieniany
wytacznie przez serwisanta autoryzowanego punktu
serwisowego HOOVER.

Nie zblizac rak, stop, luznej odziezy ani wtoséw do obracajacych
sie szczotek.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z koncowek, materiatéw
eksploatacyjnych oraz czesci zamiennych zalecanych lub
dostarczonych przez firme HOOVER.

tadunki elektrostatyczne: Odkurzanie niektorych dywanéw moze
powodowac niewielkie naelektryzowanie sie urzadzenia. Tego rodzaju
tadunki elektrostatyczne nie stanowia zagrozenia dla zdrowia.

Nie uzywad urzadzenia na zewnatrz domu, do odkurzania
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mokrych powierzchni ani do zbierania wody.

Nie wolno wciggac twardych lub ostrych przedmiotéw, zapatek,
goracego popiotu, niedopatkdw papierosdw ani innych
podobnych przedmiotéw.

Nie spryskiwac tatwopalnymi cieczami, srodkami czyszczacymi w
aerozolu ani para.

Nie stagpac po przewodzie zasilajacym podczas korzystania
z urzadzenia i nie wyjmowac wtyczki, ciaggnac za przewdd
zasilajacy.

Nie kontynuowac eksploatacji uszkodzonego urzadzenia.

Serwis firmy HOOVER: Aby zapewni¢ bezpieczne i sprawne
dziatanie tego urzadzenia, zalecamy zlecanie prac serwisowych
lub napraw wytacznie serwisantom autoryzowanego punktu
serwisowego firmy HOOVER.

Nie stawac na przewodzie zasilajgcym i nie owija¢ go sobie wokot
rak lub nég podczas korzystania z urzadzenia.

Nie uzywac urzadzenia do odkurzania ludzi lub zwierzat.

Nie ustawia¢ urzadzenia powyzej swojego poziomu podczas
odkurzania schodéw.

Ochrona srodowiska

Symbol umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze nie jest ono klasyfikowane jako

odpad z gospodarstwa domowego. Urzadzenie nalezy zda¢ w odpowiednim E
punkcie utylizacji w celu recyklingu komponentéw elektrycznych i elektronicznych.
Urzadzenie nalezy ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami w sprawie utylizacji
odpaddéw. Dodatkowe informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania i
recyklingu urzadzenia mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miejskim, w komunalnym
zakfadzie utylizacji odpaddéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.

C € Urzadzenie spetnia wymogi europejskich norm 2006/95/WE, 2004/108/WE oraz
2011/65/WE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



ELEMENTY ODKURZACZA

1

oCzZETrAS-TIOMMON®>

Obudowa gtéwna odkurzacza P.
Wytacznik Q.
Przycisk zwijania przewodu

Ptynna regulacja mocy*

Wskaznik wypetnienia worka R
Zatrzask zwalniania klapy worka S.
Klapa worka T.
Filtr przed silnikiem U
Filtr wylotowy

Pokrywa filtru wywiewnego
Pokrywa akcesoriéw
Uchwyt na waz

Regulacja rury teleskopowej*

Szczotka dywanowo-podtogowa (GP)**
Q1. Ssawka do dywandéw (CA)**

Q2. Ssawka do twardych podtég (HF)**

Przetgcznik typu podtogi

Ssawka szczelinowa

Szczotka do mebli

Szczotka do kurzu

Turboszczotka mini do

usuwania siersci zwierzat*

W. Turboszczotka mini do

usuwania alergenow*

Regulator sity ssania* X.  Szczotka Turbo*

Waz Y.  Ssawka do twardych podtég*

Rura teleskopowa*

MONTAZ ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

1. Podtacz waz do obudowy gtéwnej odkurzacza, upewniajac sie, ze
zostat zatrzasniety i zablokowany na swoim miejscu. Aby zwolni¢ waz:
nacisnij dwa zatrzaski na koncéwce weza i pociagnij. [2]
2. Podfacz uchwyt do gérnego konca rury. [3]
3. Podiacz dolny koniec rury do szczotki dywanowo-podiogowej**. [4]

KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

1. Wyciagnij przewdd zasilajacy i podtgcz go do zrddta zasilania. Nie

nalezy wyciggac przewodu poza czerwony znacznik. [5]
2. Ustaw rure teleskopowa* na zadang wysokos¢, przesuwajac jej ustawiacz* w gére
oraz podnoszac lub opuszczajac uchwyt, do najwygodniejszego potozenia. [6]
3. Szczotka uniwersalna**: Nacisnij przycisk dolny na szczotce [7],

aby wybra¢ odpowiedni tryb czyszczenia powierzchni.

Twarda podtoga - Szczotki s obnizone, aby chroni¢ podtoge.

Dywan - Szczotki sg uniesione, aby umozliwi¢ gtebsze odkurzanie.

4. Wiacz odkurzacz, naciskajac wyfacznik znajdujacy sie na obudowie gtéwnej odkurzacza. [8]
5. Przesuwac regulator zmiany mocy*, aby zwieksza¢ lub zmniejsza¢ moc zasysania. [9]
6. Przesun regulator* ssania na odpowiedni poziom.[10]

7. Pozakoniczeniu pracy wyfacz odkurzacz, naciskajac wytacznik. Wyjmij
wtyczke z gniazdka i nacisnij przycisk zwijania przewodu, aby zwina¢
przewdd zasilajacy z powrotem do odkurzacza. [11]

8. Przerwa w pracy i przechowywanie - Rure mozna zablokowac¢ w
bezpiecznym potozeniu w trakcie przerwy w pracy [12] lub w potozeniu

do przechoywmgw:?ﬁ QQXQSWHQ@SIE Die jest w uzyciu. [13] 20

**Jedynie w niektorych modelach. Korncowki moga sie réznic¢ w zaleznosci od modelu

KONSERWACJA ODKURZACZA

Wymiana worka na kurz
Jesli wskaznik wypetnienia worka zaswieci sie na czerwono, nalezy go sprawdzi¢ i, w razie potrzeby,
wymieni¢ worek.

1. Podnies¢ zaczep [14] zwalniajacy drzwiczki worka, aby je otworzy¢, pociggajac za wypust
zamkna¢ worek, aby nie wydostawat sie z niego kurz i wyja¢ worek. [15]. Peiny worek z kurzem
nalezy ostroznie usuna¢ w prawidtowy sposoéb.

2. Ztéz nowy worek w sposéb na nim pokazany i zamocuj go, wsuwajac jego kotnierz w uchwyt do
worka [16].

3. Zamknij klapke worka.

Zapamietaj: Wskaznik wypetniania worka moze $wieci¢ na czerwono takze w przypadku wystapienia

niedroznosci. W takim przypadku zobacz rozdziat, Usuwanie niedroznosci z uktadu'”.

Czyszczenie filtra
Aby uzyskac¢ optymalng wydajnos¢ odkurzacza, nalezy wyptukac filtr zainstalowany przed silnikiem
po kazdych 5 wymianach worka.

Czyszczenie filtra pre-motor.

1. Podnies¢ zaczep [14] zwalniajacy drzwiczki worka, aby go otworzy¢ i wyjac worek. [15]

2. W celu wyjecia bocznego filtru znajdujacego sie przed silnikiem zwolnij ramke, w ktorej ten filtr
jest zainstalowany. [17]

3. Wyjmij filtr zramki. [18]

4. Umy¢ go w cieptej wodzie, [19] i pozostawi¢ do doktadnego wyschniecia
przed ponownym umieszczeniem w odkurzaczu.

Czyszczenie filtra wywiewu:

1. Aby wyjac filtr wylotowy, nalezy odczepic ostone [20] filtra i wyjac zestaw filtrujacy. [21]

2. Wymyj filtr w letniej wodzie, [19] i odstaw do doktadnego wyschniecia przed ponownym
montazem w odkurzaczu.

Zapamietaj: Nie stosowac goracej wody ani detergentéw. W mato prawdopodobnym przypadku
uszkodzenia filtra, nalezy zastapi¢ go oryginalnym filtrem Hoover. Nie wolno podejmowac prob
eksploatacji odkurzacza bez zatozonego worka na kurz lub filtra.

Czyszczenie statego worka na kurz*:

Aby zapewni¢ optymalna wydajnos¢ urzadzenia, zaleca sie mycie worka montowanego na state w
cieptej wodzie, co 5 napetnien. Wycisnij nadmiar wody z filtra i pozostaw do catkowitego wyschniecia
przed ponownym zatozeniem.

Usuwanie niedroznosci z uktadu
Jesli wskaznik wypetnienia worka swieci na czerwono:
1. Sprawdz, czy worek jest petny. Jesli tak, zobacz rozdziat,Wymiana worka na kurz".
2. Jedliworek nie jest petny:
A, Czytrzeba wyczyscic filtry? Jesli tak, zobacz rozdziat, Czyszczenie filtrow”
B. Sprawdz, czy wystepuja jakiekolwiek niedroznosci w ukfadzie. - Za pomoca patyka lub
preta usun wszelkie zatory z rury teleskopowej lub przewodu gietkiego.
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Ostrzezenie* : Wskaznik wypetienia worka pozostanie podswietlony na czerwono, jesli odkurzacz
jest uzywany przy wypetionym worku, jesli istnieja jakie$ zatory lub jesli filtry s zabrudzone. Jezeli
odkurzacz jest wykorzystywany przez czas dtuzszy niz 10 minut, pomimo $wiecenia sie wskaznika
wypetnienia worka, elektroniczny wytacznik wytaczy odkurzacz, aby nie dopusci¢ do jego przegrzania.
W takim wypadku nalezy wytaczy¢ odkurzacz, wyjac wtyczke z gniazdka elektrycznego i rozwigzac
problem (patrz,Usuwanie zatoréw”). Wytacznik automatycznie zresetuje sie po ponownym wigczeniu
odkurzacza.

AKCESORIA | SSAWKI

Aby uzyska¢ optymalne wyniki oraz wydajnos¢ energetyczna #1, zaleca sie stosowanie
prawidtowych koncéwek podczas gtéwnych czynnosci czyszczenia.

Ssawki sg wskazane na schematach i oznaczone literami GP, HF lub CA.

Ssawka typu GP mozna odkurzac¢ zaréwno dywany, jak i twarde podtogi.

Ssawka typu HF jest odpowiednia tylko do odkurzania twardych podtég.

Ssawka typu CA jest odpowiednia tylko do odkurzania dywanéw.

Pozostate ssawki to akcesoria do specjalistycznych zadan czyszczacych. Zaleca sie uzywac
ich jedynie okazjonalnie.

Nalezy podkresli¢, ze niniejszy odkurzacz jest dostarczany wraz z etykietg energetyczng
zgodnie z wymogami Rozporzadzenia (UE) 665/2013.

Jesli na etykiecie znajduje sie czerwony znak zakazu umieszczony na symbolu dywanu,
oznacza to, ze ten odkurzacz nie nadaje sie do odkurzania dywanéw.

Jesli na etykiecie znajduje sie czerwony znak zakazu umieszczony na symbolu twardej
podtogi, oznacza to, ze ten odkurzacz nie nadaje sie do odkurzania twardych podtdg.

UWAGA: Wskaznik zbierania kurzu na dywanie, wskaznik zbierania kurzu na dywanie
oraz klasa efektywnosci energetycznej zgodnie z Regulacjami Komisji (UE) 665/2013 i
666/2013.

Narzedzie do szczelin, dysza do meblii szczotka do kurzu sg przechowywane w urzadzeniu,
pod pokrywa na akcesoria. [22]

Wszystkie akcesoria moga zosta¢ zamocowane na koricu uchwytu lub rury teleskopowej*.

Ssawka szczelinowa - Do odkurzania katow i innych trudno dostepnych miejsc. [23]
Szczotka do mebli - Do miekkich mebli i tkanin. [24]
Szczotka do kurzu - Do pétek z ksigzkami, ram obrazéw, klawiatur itd. [25]

Turboszczotka do usuwania siersci zwierzat* - Turboszczotka mini stuzy do odkurzania
schodoéw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych trudnych
do czyszczenia powierzchni. Nadaje sie w szczegdlnosci do usuwania siersci zwierzat. [1V]
Turboszczotka mini do usuwania alergenéw* - Turboszczotka mini stuzy do odkurzania
schodoéw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych trudnych
do czyszczenia powierzchni. Nadaje sie w szczegélnosci do usuwania alergenéw. [TW]
Szczotka Turbo* - Turboszczotka grand stuzy do gtebokiego odkurzania dywanoéw. [1X]
Ssawka do twardych podiég* - Do parkietow i innych delikatnych powierzchni
podtogowych. [1Y]

WAZNE: Nie nalezy korzysta¢ z duzych turboszczotek do odkurzania dywanikéw z dtugimi
fredzlami, skor zwierzecych i puszystych dywanéw o wiosie diuzszym niz 15 mm. Nie
trzymac ssawki nieruchomo, gdy szczotka sie obraca.
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LISTA KONTROLNA UZYTKOWNIKA

W razie wystapienia problemu z urzadzeniem nalezy skorzystac z ponizszej prostej listy
kontrolnej uzytkownika przed skontaktowaniem sie z lokalnym serwisem firmy Hoover.

+ Czy gniazdko, do ktérego podtaczono odkurzacz, jest pod napieciem? Sprawdz
gniazdko elektryczne, podtaczajac do niego inne urzadzenie elektryczne.
« Czy worek na kurz jest przepetniony? Zobacz rozdziat,Konserwacja odkurzacza"
«  Czy filtr jest niedrozny? Zobacz rozdziat,,Konserwacja odkurzacza”
+  Czy waz lub szczotki sg zatkane? Zobacz rozdziat,Usuwanie niedroznosci z uktadu’”.
« Czy nie nastapito przegrzanie odkurzacza? Jezeli tak, wytacznik
zostanie automatycznie zresetowany po ok. 45 minutach.

WAZNE INFORMACJE

Czesci zapasowe i materiaty eksploatacyjne firmy Hoover

Nalezy zawsze wymieniac czesci na oryginalne czesci zapasowe firmy Hoover.
Mozna je naby¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Hoover lub bezposrednio w firmie
Hoover. Przy zamawianiu czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290

G201EE 35601594
G223SE 35601637
G208EE 35601601
G203SE 35601596
G211EE 35601604

Carpet & Floor Extra Nozzle
Carpet & Floor Smart Nozzle
Hard Floor Extra Nozzle
Hard Floor Smart Nozzle
Carpet Extra Nozzle

Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165

Jakos¢é

Zaktady firmy Hoover zostaty poddane niezaleznej kontroli pod
katem jakosci. Nasze produkty zostaty wytworzone z wykorzystaniem
systemu kontroli jakosci spetniajacego wymogi normy ISO 9001.

Gwarancja

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sg okreslone przez naszego
przedstawiciela w kraju, w ktérym urzadzenie jest sprzedawane. Szczegdétowe
informacje na temat warunkéw gwarancji mozna uzyskac¢ w punkcie, w ktérym
urzadzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich roszczen w ramach
gwarancji nalezy przedstawi¢ dowdd sprzedazy lub pokwitowanie.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ wprowadzania zmian

bez wczes$niejszego powiadomienia.



INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDNING

Som beskrivs i denna bruksanvisning, far denna apparat
endastanvandas vid stadning av hemmet. Se till att du forstar
anvisningarna helt innan du boérjar anvanda maskinen.

Lamna aldrig denna apparat inkopplad. Stang alltid av
apparaten och dra ut kontakten ur vagguttaget efter
anvandningellerinnan rengéring av produkten eller utféring
av en underhallsatgard.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder
och personer med en nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formdga och som inte har den erfarenhet och kunskaper
som behovs, forutsatt att dedvervakas eller har fatt
instruktioner om hur apparaten anvands pa et sakert vis och
forstar riskerna som ar involverade. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och underhall som anvandaren ska
utfora, far inte goras av barn utan dverinseende.

Om natsladden &ar skadad, sluta da omedelbart att
anvanda produkten. For att undvika en sakerhetsrisker,
maste en auktoriserad servicetekniker fran HOOVER byta
natsladden.

Hall hander, fotter, 16sa kladesplagg och har borta fran
roterande borstar.

Anvand endast tillbehor, forbrukningsartiklar eller reservdelar
som rekommenderas eller levererats av HOOVER.

Statisk elektricitet: Vissa mattor kan orsaka en liten uppbyggnad
av statisk elektricitet. Elektrostatiska urladdningar ar inte
halsofarliga.

Anvandinteapparatenuturdorrareller pa ndgotvattunderlag
eller for vatupptagning.
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Plocka inte upp harda eller vassa féremal, tandstickor, het
aska, fimpar eller andra liknande foremal.

Plocka inte upp eller spraya med brandfarliga vatskor,
rengdringsmedel, aerosoler eller dngor.

Kor inte dver sladden nar du anvander apparaten eller dra ut
kontakten genom att dra i sladden.

Fortsatt inte att anvanda apparaten om den verkar defekt.

HOOVER service: For att sakerstalla en fortsatt saker
och effektiv drift av denna apparat rekommenderar
vi att service eller reparationer endast utfors av en
auktoriserad servicetekniker fran HOOVER.

Sta inte pa sladden eller vira den runt armar eller ben nar du
anvander apparaten.

Anvand inte apparaten for att rengora djur eller manniskor.

Placera inte apparaten ovanfér dig nar du reng6r trappor.

Miljon

Symbolen pa apparaten indikerar att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall. Den maste i stallet ldmnas in pad uppsamlingsplats for atervinning

av elektrisk och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen ska utféras enligt de

lokala miljobestammelserna. For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, kontakta din kommun, lokala myndigheter
och renhallningsverk eller den butik dar du kdpte apparaten.

Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 2006/95/EG, 2004/108/EG och
C € 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



BEKANTA DIG MED DAMMSUGAREN

A. Dammsugarkroppen P.  Teleskoprorsreglage*

B. Pa/av-knapp Q. Matt- och golvmunstycke (GP)**
C.  Knapp for sladdindragning Q1. Munstycke fér mattor (CA)**
D. Variabel Stréom kontroll* Q2. Munstycke for harda golv (HF)**
E. Pasindikator R.  Golvtypviljare

F.  Sparr for 6ppning av paslucka S.  Verktyg fér springor

G. Péslucka T. Mobelmunstycke

H. Formotorfilter U. Dammborste

I. Utblasningsfilter V. Miniturbomunstycke for

J. Skydd for utbldsningsfilter borttagning av djurhar*

K. Tillbehors dorr W. Allergenavldgsnande

L. Handtag miniturbomunstycke*

M. Sugreglerare* X.  Stort turbomunstycke*

N. Slang Y.  Caress-munstycke till harda golv*
O. Teleskopror*

SATTA IHOP DAMMSUGAREN

Ta ur alla delar ur férpackningen.

1. Koppla i slangen i dammsugarkroppen och se till sa att den knédpper i ldge. For att ta loss
slangen: tryck bara ned de tva knapparna pa slanganden och dra. [2]

Anslut handtaget till den 6vre dndan pa roret. [3]

Koppla rérets nedre d@nde till matt- och golvmunstycket**. [4]

ANVANDA DAMMSUGAREN

1. Dra ur néatsladden och koppla in den i ett vdgguttag. Dra inte ut sladden langre an till
den réda markeringen. [5]

wn

2. Stallinteleskoproéret pa onskad ldangd genom att hallai handtaget och flytta rorreglaget
uppat eller nedat till den position som dr bekvdamast. [6]
3. Matt- och golvmunstycke**: Vdlj det basta rengoéringsldaget for den aktuella golvtypen
genom att trycka pa pedalen pa munstycket [7].
Hart golv — Borstarna sanks ned for att skydda golvet.
Matta - Borstarna dras upp for att ge djup rengéring.
4, Sla pa dammsugaren med Pa/av-knappen pa dammsugarkroppen. [8]
5. Skjut Variabel * Power Control for att 6ka eller minska suget. [9]
6. Stall in sugeffekten* genom att skjuta effektreglaget till dnskad niva. [10]
7. Nar du ar klar stanger du av dammsugaren med Pd/av-knappen. Dra ur kontakten och

tryck pa knappen for sladdindragning for att dra in sladden i dammsugaren igen. [11]
8. Parkering och forvaring - Teleskoproret kan parkeras for tillféllig forvaring medan det
*EndRDViENGskLAd, eller i férvaringsldge nér det inte anvands. [13]

**Endast vissa modeller, munstycken kan variera beroende pa modell
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UNDERHALL AV DAMMSUGAREN

Utbyte av dammpase
Om pasindikatorn lyser sa ska du kontrollera pasen och byta ut den vid behov.

1. Lyft pasens dorr sparr [14] for att 6ppna pasens dorr, stdng pasen for att undvika att
damm kommer ut genom att dra i tungan och ta bort pasen.[15]. Den fulladammpasen
skall kastas bort korrekt och forsiktigt.

2. Viken ny pase enligt anvisningarna pa pasen, och sattiden genom att féra in paskragen
i pashallaren [16].

3. Sténg pasluckan.

Kom ihag: Pasindikatorn kan ocksa bli réd om det har skett en tilltdppning. Se "Ta bort ett

stopp i systemet”i detta fall.

Rengoring av filtret
Forattbehallaoptimal prestandahosdindammsugare skamotorfiltretoch utblasningsfiltret
tvattas efter vart femte pasbyte.

Rengora formotorfiltret

1. Lyft Pasens dorr sparr [14] for att ppna pasens dorr och ta bort pasen. [15]

2. For att ta ut formotorfiltret, ta bort féormotorfiltrets ram fran dammsugaren. [17]
3. Ta bort filtret fran holdaren. [18]

4. Tvéttailjummet vatten,

Rengora utblasningsfiltret

1. For att ta bort avgasfiltret, lossa avgas filterlocket [20] och ta bort utblasfiltrets
forpackning. [21]

2. Tvaétta filtret i jlummet vatten,

Kom ihag: Anvand inte hett vatten eller rengéringsmedel. Om filtren mot férmodan
skulle skadas ska de ersdttas med en dkta Hoover-reservdel. Anvénd inte produkten utan
dammpase eller filter.

Rengo6ring av den fasta dammpasen :

For att behalla optimal prestanda rekommendar vi att du tvéttar den fasta tygdammpasen
i jummet vatten efter var femte tdmning. Ta bort 6verflédigt vatten och lat det torka helt
innan du anvander det igen.

Ta bort ett stopp i systemet
Om pasindikatorn &r rod:
1. Kontrollera om pasen ér full. Ga i sa fall till "Utbyte av dammpase”.
2. Om pasen inte ar full:
A.  Behover filtren rengdras? Ga i sa fall till avsnittet "Rengoring av filter”.
B. Kontrollera om det dr nagot annat stopp i systemet. - Anvand en pinne eller
liknande for att ta bort det som eventuellt blockerar Teleskoproret eller den
bojliga slangen.

Varning® : Pasindikatorn forblir tand om dammsugaren anvénds nar pasen ar full, om
det ar stopp i systemet eller om filtren & smutsiga. Om den anvédnds under en period pa
over tio minuter med pasindikatorns symbol tdnd sa kommer en elektroniskt avstangning



att goras av dammsugaren for att forhindra risken for 6verhettning. Om detta intraffar
sa slar du av dammsugaren, drar ut sladden och réttar till felet. (se “Ta bort blockering”).
Avstdngningen aterstalls automatiskt nar dammsugaren séatts pa igen.

TILLBEHOR OCH MUNSTYCKEN

For att uppna basta prestanda och energieffektivitet#1 rekommenderas det att ratt
munstycke anvands for de huvudsakliga stadarbetena.

Dessa munstycken visas i diagrammen med beteckningarna GP, HF och CA.

Ett munstycke av typen GP kan anvéndas till att rengéra bade mattor och harda golv.
Ett munstycke av typen HF ar endast [ampligt for anvandning pa harda golv.

Ett munstycke av typen CA &r endast lampligt for anvandning pa mattor.

De andra munstyckena ér tillbehér for specialrengéring och rekommenderas endast for
enstaka rengoringstillfallen.

Det ar viktigt att observera att denna dammsugare ar forsedd med en energiméarkning som
kravs enligt forordning (EU) 665/2013.

Om market har en rod férbudscirkel till vdanster som tacker mattsymbolen, visar detta att
dammsugaren inte dr lamplig fér anvdandning pa mattor.

Om maérket har en rod forbudscirkel till hoger som tacker symbolen fér hért golv, visar
detta att dammsugareninte dr lamplig for anvéandning pa harda golv..

#1 oBs! Dammupptagningsférmdaga pa mattor, dammupptagningsférmaga pa hérda golv samt
energieffektivitet i enlighet med kommissionens férordning (EU) 665/2013 och (EU) 66/2013.

Fogmunstycke, Mdébel munstycke och Dammborsten lagras ombord under tillbehors
dorren. [22]
Alla tillbehor som kan monterasidnden av slangens handtag eller i danden av teleskoproret.

Verktyg for springor — For hérn och svaratkomliga utrymmen. [23]
Mobelmunstycke - Fér mjuka mdbler och textil. [24]
Dammborste - For bokhyllor, ramar, tangentbord, etc. [25]

Turbomunstycke for borttagning av djurhar* - Anvand miniturbomunstycket i trappor
eller for djuprengoring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. Sarskilt lampligt for
borttagning av djurhar. [1V]

Allergenavldagsnande miniturbomunstycke* - Anvand miniturbomunstycket i trappor
eller for djuprengoring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. Sarskilt lampligt for
allergenborttagning. [TW]

Stort turbomunstycke* - Anvand det stora turbomunstycket fér djuprengdring av mattor. [1X]
Caress-munstycke till harda golv* - For parkettgolv och andra kénsliga golv. [1Y]

VIKTIGT: Anvdnd inte det stora turbomunstycket pa mattor med langa fransar, djurféllar eller
mattor med hogre lugg &n 15 mm. Hall inte munstycket stilla pa en plats nar borsten roterar.

*Endast vissa modeller
**Endast vissa modeller, munstycken kan variera beroende pa modell
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CHECKLISTA FOR ANVANDAREN

Om du far problem med produkten fyller du i den har enkla kontrollistan innan du ringer
till den lokala Hoover-servicerepresentanten.

« Har dammsugaren tillgang till fungerande strémférsorjning? Kontrollera genom att koppla
in en annan eldriven apparat.

- Ardammpasen 6verfylld? Se “Underhdll av dammsugaren’.

. Arfiltret igensatt? Se "Underhéll av dammsugaren”.

« Arslangen eller munstycket igensatt? Se "Ta bort ett stopp i systemet”.

- Ar dammsugaren &verhettad? Det tar omkring 45 minuter fér sékringen att automatiskt
aterstallas.

VIKTIG INFORMATION

Reserv- och forbrukningsdelar fran Hoover
Anvénd alltid originaldelar fran Hoover vid byte. Du kan bestélla delar fran narmaste Hoover-
aterforsaljare eller direkt fran Hoover. Uppge alltid modellnummer nér du bestaller delar.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290

G201EE 35601594
G223SE 35601637
G208EE 35601601
G203SE 35601596
G211EE 35601604

Carpet & Floor Extra Nozzle
Carpet & Floor Smart Nozzle
Hard Floor Extra Nozzle
Hard Floor Smart Nozzle
Carpet Extra Nozzle

Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165

kvalitet
Hoovers fabriker har kvalitetsbedémts av oberoende organisationer. Vara produkter
tillverkas enligt ett kvalitetssystem som uppfyller kraven for ISO 9001.

Garanti

Garantivillkoren for produkten definieras av var representant i det land dar produkten
sdljs. Du kan fa uppgifter om aktuella villkor fran aterforséljaren. Kvittot maste visas upp
nar man kraver ersattning enligt garantin.

Uppgifterna kan andras utan féregaende meddelande.



OHJEET TURVALLISTA KAYTTOA VARTEN

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon
taman kayttéoppaan kuvaamalla tavalla. Tutustu tahan
kayttooppaaseen huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

Ala jata laitetta kytketyksi virtaan. Kytke laitteesta virta ja
irrota virtajohto virtalahteesta aina kayton jalkeen ja ennen
kuin puhdistat laitteen tai teet huoltotoimenpiteita.

Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t
joillaon vahentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky tai
ei kokemusta tai tietoja, mikali naille on annettu ohjausta ja
valvontaa koskien laitteen turvallista kayttda ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaaratekijat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Kayttajan suorittamaan puhdistusta ja huoltoa ei
tule suorittaa lasten toimesta ilman valvontaa.

Lopeta laitteen kaytto valittomasti, jos
virtajohto on vahingoittunut. Turvallisuusriskin
valttamiseksi valtuutetun Hoover-
huoltoliikkeen tulee vaihtaa virtajohto.

Pida kadet, jalat, I6ysat vaatteet ja hiukset loitolla pyorivista
harjoista.

Kdyta ainoastaan Hooverin toimittamia tai suosittelemia
kiinnityskappaleita, lisdvarusteita tai varaosia.

Staattinen sahko: Jotkin matot voivataiheuttaavahdisen maaran
staattista sahkoa. Staattisen sahkon purkaus ei ole vaarallista
terveydelle.

Ala kayta laitettasi ulkona tai maralla alustalla. Ald imuroi nesteita.

Ald imuroi kovia tai terdvid esineitd, tulitikkuja, kuumaa
tuhkaa, tupakantumppeja tai muita vastaavia esineita.
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Ala ruiskuta laitteelle tai imuroi laitteella syttyvia nesteita,
puhdistusnesteita, aerosoleja tai naiden hoyryja.

Alad aja laitteella verkkojohdon yli tai irrota pistoketta
virtalahteesta johdosta vetamalla.

Als kayta laitetta, jos se vaikuttaa vialliselta.

HOOVER-huolto Laitteen kayttoturvallisuuden ja tehokkaan
toiminnan varmistamiseksi huolto ja korjaukset kannattaa
antaa valtuutetun Hoover-huoltoliikkeen tehtavaksi.

Ald seiso johdon paalld tai kierrd sita kasien tai jalkojen
ymparille laitetta kayttaessasi.

Ala kayta laitetta ihmisten tai eldinten puhdistamiseen.

Al3 aseta laitetta ylapuolellesi, kun imuroit portaita.

Ymparisto

Tassdlaitteessaolevasymboliosoittaa, ettdlaitettaeisaahdvittadkotitalousjatteena.

Se tdytyy luovuttaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierratysta

varten. Havittaminen on suoritettava paikallisten jatteiden havittamista koskevien
ympadristdsadnnosten mukaisesti. Saat lisatietoja tdman laitteen kasittelemisesta,
hyotykaytosta ja kierratyksesta paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja HENEEE
muiden jatteiden jatehuollosta tai liikkeestd, josta ostit laitteen.

Tamad laite on valmistettu Euroopan direktiivien 2006/95/EY, 2004/108/EY ja
2011/65/EU mukaisesti.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



IMURIN OSAT

|

A.  Imurin runko P.  Teleskooppiputken sovitin*
B.  Kaynnistyspainike Q. Matto- ja lattiasuulake (GP)**
C. Johdon kelauspainike Q1. Mattosuulake (CA)**

D. Portaaton Tehonsaato* Q2. Lauta- tai laminaattilattian
E. Polypussin merkkivalo suulake (HF)**

F.  Poélypussilokeron vapautussalpa R.  Lattiatyypin valitsin

G. Polypussilokeron ovi S.  Rakosuutin

H. Moottorin edessa oleva suodatin T.  Tekstiilisuutin

I.  Poistosuodatin U. Polysuutin

J.  Poistosuodattimen luukku V.  Pieni eldinkarvatehosuutin*
K. Lisavarusteiden kansi W. Pieni allergiatehosuutin*

L. Kahva X.  Tehosuutin*

M. Imun saadin* Y.  Kovan lattian Caresse-suutin®
N. Letku

0.

Teleskooppiputki*

IMURIN KOKOAMINEN

Pura kaikki osat pakkauksesta.

1. Liita letku imurin runkoon ja varmista, ettd se naksahtaa ja lukittuu paikalleen. Letkun
irrottamiseksi: yksinkertaisesti paina kumpaakin letkun paassa olevaa painiketta ja veda. [2]
Liitd kadensija putken yldpadhan. [3]

Liitd matto- ja lattiasuutin putken alapaahan**. [4]

IMURIN KAYTTO

1. Veda verkkojohto esiin ja kytke pistoke virtaldhteeseen. Vedd johto ulos enintdan
punaiseen merkkiin asti. [5]
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2. Saadateleskooppiputki*sopivallekorkeudellesiirtamaélldteleskooppiputkensovittimia*
yl6s ja siirtdmalla kddensija ylos tai alas mukavimpaan tydskentelyasentoon. [6]
3. Matto- ja lattiasuulake**: Paina suulakkeen [7] lattiatyypin valitsinta ja valitse lattiaan
sopiva imurointitapa.
Kova lattia: - Harjakset ovat alhaalla lattian suojaamiseksi.
Matto: - Harjakset ovat ylhaalla parhaan imutehon saavuttamiseksi.
4, Kaynnista imuri painamalla rungon kdynnistyspainiketta. [8]
5. Liu’uta Muutettavaa Tehonsdatoa* lisataksesi tai vahentdaksesi imua. [9]
6. Saada imutehon saadin* halutulle tasolle. [10]
7. Sammuta imuri painamalla virtakatkaisinta uudestaan. Irrota pistoke virtaldhteesta ja
kelaa johto takaisin imuriin painamalla kelauspainiketta. [11]
8. Sadilytys ja varastointi - Teleskooppiputki voidaan asettaa valiaikaisesti sivuun kdyton

aikana [12] tai sdilytysasentoon, kun sita ei kdyteta. [13]

*Vain joissakin malleissa
**Vain joissakin malleissa, suulakkeet saattavat vaihdella mallista riippuen

IMURIN KUNNOSSAPITO

Polypussin vaihto
Jos polypussin merkkivalo on valaistuna, tarkista polypussi ja vaihda tarvittaessa.

1. Nosta polypussilokeron kannen vapautuspainiketta [14] avataksesi pussin kannen, sulje pussi
vélttadksesi polyn pakenemista vetamalld kielesta ja irroittamalla pussin. [15]. Taysi polypussi
tulee toimittaa asianmukaisesti ja varovaisesti roskiin.

2. Taita uusi pussi siind olevien ohjeiden mukaisesti asettamalla kaulus pussin pidikkeeseen [16].

3. Sulje pussin luukku.

Muista: Polypussin merkkivalo saattaa olla punainen, kun laitteessa on tukos. Katso talléin lisatietoja

kohdasta “Tukoksen poistaminen imurista”.

Suodattimen puhdistaminen
Jotta imurisi suorituskyky olisi paras mahdollinen, pese moottorin edessd oleva suodatin ja
poistosuodatin joka 5. pussinvaihdon yhteydessa.

Moottorin esisuodattimen puhdistaminen

1. Nosta pdlypussilokeron kannen vapautuspainiketta [14] avataksesi kannen ja poistaaksesi pussin. [15]

2. Poista moottorin esisuodatin irrottamalla moottorin esisuodattimen kehys imurista. [17]

3. Irrota suodatin pidikkeesta. [18]

4. Pese se kadenlampoiselld vedelld [19] ja anna sen kuivua lapikotaisin ennen imuriin
takaisinkiinnittamista.

Poistosuodattimen puhdistaminen

1. lrroittaaksesi poistosuodattimen, avaa poistosuodattimen kansi [20] ja poista poistosuodattimen
pakkaus. [21]

2. Pese se kadenlampodiselld vedelld [19] ja anna sen kuivua lapikotaisin ennen imuriin
takaisinkiinnittamista.

Muista: Al3 kdytd kuumaa vettd tai pesuaineita. Jos suodatin vaurioituu, mika on epatodennakdistd,

hanki tilalle aito Hoover-varaosa. Ald yrita kayttaa imuria ilman polypussia tai suodatinta.

Kiintedn polypussin puhdistaminen*:

Parhaan mahdollisen suorituskyvyn sdilyttamiseksi suosittelemme, ettd kiinted kangaspdlypussi
pestaan kadenldampodiselld vedelld joka 5. tdyden pussin jalkeen. Poista liikka vesi ja anna kuivua
kokonaan ennen takaisin asentamista.

Tukoksen poistaminen imurista
Jos pussin merkkivalo on punainen:
1. Tarkista, onko pdlypussi tdynna. Jos on, katso ohjeet kohdasta “Polypussin vaihto”.
2. Jos polypussi ei ole tdynnd, tarkista:
A. Ovatko suodattimet puhdistuksen tarpeessa? Jos ovat, katso lisdtietoja kohdasta
“Suodattimen puhdistus”.
B. Tarkasta, onko jarjestelmdssd muuta tukosta. - Poista tukos teleskooppiputkesta* tai
joustavasta letkusta tikun tai sauvan avulla.

Varoitus* : Polypussin merkkivalon vari on valaistuna, jos imuria kdytetdan kun polypussi on tdynna,
imurissa on tukos tai suodattimet vaativat puhdistusta. Josimuria kdytetaan yli 10 minuuttia polypussin
merkkivalon palaessa, lampdkatkaisin katkaisee virran imurista estadkseen sen ylikuumentumisen. Jos



ndin tapahtuu, kytke imuri pois paéltd, irrota pistorasiasta ja korjaa vika (ks. ‘Tukoksen poistaminen’).
Turvakatkaisu nollautuu itsestaan kytkettdessa imuri uudelleen péalle.

LISAVARUSTEET JA SUUTTIMET

Parhaan suorituskyvyn ja energiatehokkuuden#1 saavuttamiseksi on suositeltavaa kdyttaa
oikeanlaisia suulakkeita.

Kaavioissa ndihin suulakkeisiin viitataan kirjainyhdistelmilla GP, HF ja CA.
Suulaketyyppi GP soveltuu sekd mattojen etta kovan lattian puhdistukseen.
Suulaketyyppi HF soveltuu ainoastaan kovan lattian puhdistukseen.
Suulaketyyppi CA soveltuu ainoastaan mattojen puhdistukseen..

Muut suulakkeet ovat lisdvarusteita erityisia puhdistustoimenpiteitd varten ja niita
suositellaan kaytettavan vain satunnaisesti.

On tdrkeda huomata, etta talla imurilla on komission asetuksen (EU) 665/2013 mukainen
energiamerkinta.

Jos energiamerkin vasemmassa laidassa on matto-symbolin peittava
punainen kieltoympyrd, imuri ei sovellu kdytettavaksi matoilla.

Jos energiamerkin oikeassa laidassa on kova lattia -symbolin peittava
punainen kieltoympyrd, imuri ei sovellu kdytettdvaksi kovalla lattialla.

*1 HUOMAA: Komission asetusten (EU) 665/2013 ja (EU) 666/2013 mukaiset
energiatehokkuus, kyky kerdta poly matolta ja kyky kerdta poly kovalta lattialta.

Rakosuutin, huonekalusuutin ja pdlytysharja ovat sailottyind laitteessa lisdvarusteiden
kannen alla. [22]
Kaikki lisdvarusteet voidaan kiinnittda kdadensijan tai teleskooppiputken* pdaahan.

Rakosuutin - Nurkkia ja vaikeapaasyisia kohteita varten. [23]
Tekstiilisuutin - Pehmedpintaisten huonekalujen ja kankaiden imurointiin. [24]
Polysuutin - Kirjahyllyja, kehyksid, ndppdimistdja jne. varten. [25]

Eldinkarvatehosuutin* - Pienelld tehosuuttimella voit imuroida portaita tai syvapuhdistaa
tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia paikkoja. Sopii erityisesti eldinkarvojen
poistamiseen. [1V]

Pieni allergiatehosuutin* - Pienelld tehosuuttimella voit imuroida portaita tai
syvdpuhdistaa tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia paikkoja. Sopii erityisesti
allergiaa aiheuttavien kohteiden imurointiin. [TW]

Tehosuutin* - Tehosuuttimen avulla voit syvdpuhdistaa mattoja. [1X]

Kovan lattian Caresse-suutin* - Parketin ja muiden arkojen lattiapintojen imurointiin. [1Y]

TARKEAA: Al3 kiytd tehosuutinta tai pientd tehosuutinta imuroidessasi pitkdhapsullisia
mattoja, eldinten taljoja tai mattoja, joiden nukan pituus on yli 15 mm. Al3 pida suutinta
paikallaan harjan pyoriessa.

*Vain joissakin malleissa
**Vain joissakin malleissa, suulakkeet saattavat vaihdella mallista riippuen
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VIANMAARITYSLISTA

Jos laitteen kdytossa ilmenee ongelmia, kdy ldapi nama vianmaaritysohjeet ennen kuin otat
yhteytta paikalliseen Hoover-huoltoon.

+ Toimiiko virtaldhde? Tarkista tama toisella sahkolaitteella.

+  Onko pélypussi tayttynyt aarimmilleen? Katso lisatietoja kohdasta “Imurin huolto”.

»  Onko suodatin tukossa? Katso lisatietoja kohdasta "Imurin huolto”.

+ Onko letku tai suutin tukossa? Katso lisdtietoja kohdasta “Tukoksen poistaminen
jarjestelmasta”

+  Onkoimuriylikuumentunut? Jos niin, niin turvakatkaisu nollautuu itsestadn noin 45 minuutin
kuluessa.

TARKEAA TIETOA

Hoover-varaosat ja kulutustarvikkeet

Kaytd vain alkuperdisida Hoover-varaosia. Niitd on saatavana paikalliselta Hoover-
jalleenmyyjaltd tai suoraan Hooverilta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessa imurin
tyyppinumero.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290
Carpet & Floor Extra Nozzle G201EE 35601594
Carpet & Floor Smart Nozzle G223SE 35601637
Hard Floor Extra Nozzle G208EE 35601601
Hard Floor Smart Nozzle G203SE 35601596
Carpet Extra Nozzle G211EE 35601604
Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165

Laatu
Hooverin tuotantolaitoksissa on tehty riippumaton laadunarviointi. Tuotantoprosessimme
tayttavat 1ISO 9001 -laatujarjestelméan vaatimukset.

Takuu

Téamén laitteen takuuehdot madrittelee ostomaan Hoover-edustaja. Yksityiskohtaiset
tiedot ndistd ehdoista saa laitteen myyneeltd jalleenmyyjdltd. Taman takuun mukaisia
vaateita esitettdessa on esitettava myyntitodistus tai ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.



NAVOD K BEZPECNEMU POUZITi

Tento vysava¢ by mél byt pouzivdan pouze pro uklid
domacnosti a v souladu s touto uzivatelskou pfiruckou. Nez
zaCnete spotiebic pouzivat, ujistéte se, Ze rozumite tomuto
navodu.

Nenechavejte zafizeni zapnuté v zasuvce. Pfed cisténim
nebo jakoukoli udrzbou zafizeni vzdy vypnéte a sitovou
SA0ru vytahnéte ze zasuvky.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let vySe a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud maji dozor nebo jim byly dany pokyny tykajici se
bezpecného pouzivani tohoto pfistroje a byly seznameny
s moznymi riziky jeho pouZivani. S pfistrojem si nesmi hrat
déti. Cisténi a udrzbu nesmi provadeét déti bez dohledu.

Jestlize je poSkozena sitova 3nlra, okamzité prestante
zatizeni pouzivat. aby jste se vyhnuli ohrozenibezpecnosti,
napdjeci kabel musi byt vyménén autorizovanym
technikem spole¢nosti HOOVER.

Udrzujte dostate¢nou vzdalenost rukou, nohou, volného
odévu a vlasli z dosahu oto¢nych kartacd.

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi, spotfebni material andhradni
dily doporu¢ené nebo dodavané firmou HOOVER.

Staticka elektfina Pri cisténi nékterych koberch vznikd malé
mnozstvi statické elektfiny. Vyboje statické elektfiny neohrozuji
zdravi.

Nepouzivejte Vase zafizeni venku, na mokré povrchy nebo na
mokra vysavani.
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Nevysavejte tvrdé nebo ostré predméty, zapalky, zhavy
popel, cigaretové nedopalky a podobné predméty.

Nestfikejte nebo nevysavejte hoflavé kapaliny, C(istici
tekutiny, aerosoly nebo jejich vypary.

Béhem pouziti zafizeni nepfejizdéjte pres sitovou Snliru a
nevytahujte sitovy kabel ze zadsuvky tahanim za Sndru.

Nepouzivejte zafizeni, pokud vam pfipada vadné.

Servis HOOVER Pro zajisténi vzdy bezpecné a efektivni prace
s pristrojem doporucujeme, aby jakékoliv servisni prace
nebo opravy provadél pouze autorizovany servisni pracovnik
spole¢nosti Hoover.

Béhem pouziti zafizeni nestljte na sitové Snlre ani si ji
neovijejte kolem pazi ¢ nohou.

v e s

Nepouzivejte zafizeni pro Cisténi zvifat a osob.

Pfi uklidu schodl nestavte zafizeni na vyssi schod, nez se
nachazite vy.

Zivotni prostiedi

Symbol na tomto zafizeni oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan jako
domovni odpad. Zafizeni musi byt predano do pfislusného sbérného mista
pro likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Likvidace musi probéhnout
v souladu s mistnimi ekologickymi predpisy pro likvidaci odpadu. Pro dalsi
podrobné informace o zachazeni, regeneraci a likvidaci tohoto zafizeni prosim
kontaktujte Vas mistni Urad, spole¢nost pro sbér odpadu nebo obchod, kde jste
jej zakoupili.

Tento spotrebic je v souladu s evropskymi smérnicemi 2006/95/ES, 2004/108/ES a
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



SEZNAMENI S VYSAVACEM

o

Nastaveni teleskopické trubice*

A HIav’nl’ %éSt vysavace Q. Hubice na koberce a podlahy (GP)**
B. Vypvl’nac . Q1. Hubice na koberce (CA)**

€. Tlacitko navijece Shary Q2. Hubice na tvrdé podlahy (HF)**
D. Variabilni vypinac* R, Voli¢ typu podlahy

E. Indikdtor kontroly sdcku S <térbinova hubice

F.  Uvolnovaci zapadka prostoru pro sacek T.  Hubice na ¢iéténi nabytku

G. Dvitka prostoru pro sacek U.  Prachovy kartaé

H. Filtr pfed motorem V. Miniturbohubice na odstranovani
L. Vystupnifiltr zvirecich chlupa*

). Krytvystupniho filtru W. Miniturbohubice na odstranovani
K.  Dvifka pro pfislusenstvi alergent®

L. Drzadlo hadice X.  Velkd turbohubice*

M. Regulator podtlaku® Y. Hubice na udrzbu tvrdé podlahy*
N. Hadice

O. Teleskopicka trubice*

SESTAVENI VYSAVACE

Vybalte viechny dily vysavace.

—_

Pfipojte hadici k vysavaci a pfesvédcte se, Ze je spolehlivé zajisténa v provozni poloze. Pro
uvolnéni hadice: jednoduse stisknéte dvé zapadky na hadici a zatdhnéte za ni. [2]

Pripojte drzadlo k hornimu konci trubice. [3]

Pripojte spodni konec trubice k hubici na koberce a podlahu**. [4]

JAK POUZIVAT VYSAVAC

. Vytahnéte sitovou snlru a zapojte ji do zasuvky. Konec $ndry oznacuje ¢ervena znacka.
[5]
Nastavte teleskopickou trubici* do pozadované vysky presunutim sefizovaciho tlacitka
teleskopické trubice* a drzadlo posunte nahoru nebo dolli do polohy nejpohodInéjsi
pro vysavani. [6]
Hubice na koberce a podlahy**: Seslapnéte pedél na hubici [7] a zvolte vhodny rezim
¢isténi pro dany typ podlahy.

Tvrda podlaha - Stétiny jsou vysunuté, aby nedoslo k poskrabani podlahy.

Koberec - Stétiny jsou zasunuté, aby bylo zajisténo Gé¢inné ¢isténi.
Vysavac zapinejte a vypinejte pouze vypina¢em na hlavni ¢asti zafizeni. [8]
Posouvejte regulator pfikonu* pro zvySovani nebo snizovéni vykonu vysavani. [9]
Posunte reguldtor sani* do pozadované polohy. [10]
Po pouziti vysavac vypnéte stisknutim tlac¢itka vypinace. Vytadhnéte vidlici sitové $idry

ze zasuvky a stisknutim cerveného tlacitka navijece navirte Sndru do vysavace. [11]
*Pouze u nékterych modeli
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**Pouze nékteré modely, hubice se miize lisit dle modelu

8. Ulozeni a skladovani - Trubici lze docasné ulozit béhem pouzivani [12], nebo do
odkladaci polohy, kdyZ se pravé nepouziva. [13]

UDRZBA VYSAVACE

Vyména sacku na prach
Pokud je indikator kontroly sacku cerveny, provedte kontrolu a v pfipadé nutnosti vymérnite
sacek na prach.

1. Zatdhnéte za dvitka sackl pro uvolnéni zdpadky [14] dvitka sackl otevietet, sdcek
zaviete zataZzenim za jazyk, aby se do okoli nedostaly Zddné necistoty, a sdcek odeberte.
[15]. PIny sacek prachu je nutné vhodit do odpadni nadoby spravnym a opatrnym
zpusobem.

2. Slozte novy sacek dle vyobrazeni a instalujte do vsunutim limce do drzaku sécku [16].

3. Zavrete dvitka sacku.

Upozornéni: Indikator kontroly sa¢ku muze svitit ¢ervené i v pfipadé, Ze je saci systém

ucpany.V takovém pripadé postupujte podle bodu,Odstranéni pfekazky ze saciho systému®.

Cisténi filtru
Chcete-li zachovat optimalni vykonnost vysavace, vyperte vzdy po péti vyménach sacku
filtr pfed motorem.

Cisténi filtru pfed motorem:

1. Zdvihnéte zapadku dvitek sackd [14] pro jejich otevieni a sacek odeberte. [15]

2. Pro odstranéni filtru pred motorem vysunte ram filtru z vysavace. [17]

3. Zdrzdku odeberte filtr. [18]

4. Omyjte ho ve vlazné vodé a nechejte ho dokonale vyschnout, nez ho opét vlozite do
vysavace [19].

Cisténi vystupniho filtru:

1. Pro odstranéni filtru vysavace, odpojte kryt filtru vysavace [20] a odeberte jednotky
filtru. [21]

2. Ru¢né umyijte filtr v teplé vodé [19] a nechte jej ipIné vysusit pfed vracenim do vysavace.

Upozornéni: Nepouzivejte horkou vodu ani sapondty. V pfipadé, Ze dojde k tak
nepravdépodobné udélosti jako je poskozeni filtru, pouzijte originalni nahradni filtr
Hoover. Nepouzivejte vysavac bez sacku na prach nebo filtru.

Cisténi trvalého tkaninového sacku na prach*:

V zajmu optimalni vykonnosti doporucujeme vyprat trvaly tkaninovy sdcek na prach ve
vlazné vodé vzdy po 5nasobném uplném naplnéni. Nechte odtéct vodu a sacek ususte
pred vlozenim zpét do vysavace.

Odstranéni prekazky ze saciho systému

Jestlize indikator kontroly sacku sviti cervené:

1. Zkontrolujte, zda je sacek plny. Je-li plny, fidte se podle bodu ,Vyména sacku na prach”.
2. Neni-li plny, postupujte takto:
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A. Jetieba vy¢istit filtry? Pokud ano, viz &ast,Cisténi filtru”.
B. Zkontrolujte, zda neni v systému jind prekadzka - K odstranéni blokace v
teleskopické trubici nebo pruzné hadice pouzijte vhodnou ty¢ nebo hal.

Varovani* : Indikator kontroly sé¢ku na prach se rozsviti ¢ervené, jestlize sacek je plny,
saci systém je ucpany nebo filtry jsou zanesené. Pokud budete vysavat s vysavacem a
rozsvicenym indikatorem cervené po dobu deldi nez 10 minut, dojde k automatickému
vypnuti vysavace za Ucelem prevence pred pfehfatim. Pokud k tomu dojde, vypnéte
vysava¢, odpojte ho od sité a odstranite zavadu (viz ,Odstranéni pfekazky ze systému”).
Tepelna pojistka se opét automaticky vypne po opétovném zapnuti vysavace.

TRYSKY A PRISLUSENSTVI

Chcete-li ziskat co nejlepsi vykon a energetickou Gcinnost™ je doporuceno, aby byly pouzité spravné
trysky pro hlavni ¢istici operace.

Tyto trysky jsou uvedeny v diagramech pismeny GP, HF nebo CA.

Trysku typu GP Ize pouzit jak pro Cisténi koberce tak na tvrdé podlahy.

Tryska typu HF je vhodd pouze pro pouziti na tvrdé podlahy.

Tryska typu CA je vhodnd pouze pro pouZiti na koberce.

Dal3i trysky jsou prislusenstvi pro specializovana cisténi a jsou doporuceny pouze pro prilezitostna
pouziti.

Je dullezité si uvédomit, Ze tento vysavac je dodavan s energetickym Stitkem podle pozadavki
Evropského nafizenim (EU) 665/2013.

Je-li oznaceni na Stitku zakazovy cerveny kruh na levé strané pokryvajici symbol koberce, pak to
znamena, Ze vysavac neni vhodné pouzit na koberce.

Je-li oznaceni na Stitku zdkazovy Cerveny kruh na pravé strané pokryvajici symbol tvrdé podlahy, pak
to znamend, Ze vysavac neni vhodné pouZzit na tvrdé podlahy..

#1 pozZNAMKA: Schopnost vyzvednout prach z koberce, schopnost vyzvednout prach z tvrdé
podlahy a energeticka ucinnost v souladu s Natizenim Komise (EU) 665/2013 a (EU) 666/2013.

Servisni néstroj, hubice na ndbytek a kartd¢ na prach jsou ulozené ve vysavaci za Sitkami
na prislusenstvi. [22]
Veskeré pfislusenstvi Ize upevnit na konec drzadla nebo teleskopické* trubice.

Stérbinova hubice - Na rohy a obtizné pFistupna mista. [23]
Hubice na cisténi nabytku — Pro Setrné ¢isténi ndbytku a tkanin. [24]
Prachovy kartac - Na police, rdmy obrazd, klavesnice, apod. [25]

Turbohubice na cisténi chlupa zvifat* - Miniturbohubici pouZivejte pro uklid schodist
nebo pro hloubkové ¢isténi textilnich povrch a jinych obtizné pfistupnych ploch. Vhodné
zejména pro odstrariovani chlupl zvitat. [1V]

Miniturbohubice na ¢isténi alergenii* — Miniturbohubici pouzivejte pro uklid schodist
nebo pro hloubkové ¢isténi textilnich povrchi a jinych obtizné pfistupnych ploch. Vhodné
zejména pro odstraniovani alergen(. [TW]

Velka turbohubice* - Hubici Grand Turbo pouZijte na hloubkové ¢isténi kobercl. [1X]
Hubice naadrzbu tvrdé podlahy* - Pro Setrné ¢isténi parket a jinych citlivych podlahovych
krytin. [1Y]

*Pouze u nékterych modeli
**Pouze nékteré modely, hubice se miize lisit dle modelu
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DULEZITE UPOZORNENI: Nepouzivejte turbohubici na ¢isténi koberci s dlouhymi
trasnémi, peliskl domacich zvirat a kobercl s vlasem delSim nez 15 mm. Pokud se kartace
otaceji, hubice nesmi zlstat na jednom misté.

KONTROLNi SEZNAM UZIVATELE

Pokud mate jakykoli problém s vyrobkem, provedte kontrolu podle tohoto seznamu, nez
se obratite na mistni servis Hoover.

+  Funguje spravné elektricka zasuvka, k niz je pfipojen vysavac? Zkontrolujte ji pomoci jiného
spotiebice.

+ Neni sa¢ek na prach plny? Viz,Udrzba vysavace”.

« Neni ucpany filtr? Viz,Udrzba vysavace”.

+Neni ucpand hadice nebo hubice? Viz,Odstranéni prekazky ze systému”.

+ Neni vysava¢ prehfaty? Pokud tak provedete, tepelnd pojistka se automaticky vréti do
vychoziho stavu asi po 45 minutach.

DULEZITE INFORMACE

Nahradni dily a spotiebni materialy Hoover

Vzdy pouzivejte originalni ndhradni dily spole¢nosti Hoover. Ziskate je u mistniho prodejce
vyrobk({l Hoover nebo pfimo od spole¢nosti Hoover. V objednavce dilt laskavé vzdy
uvadéjte ¢islo modelu.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290
Carpet & Floor Extra Nozzle G201EE 35601594
Carpet & Floor Smart Nozzle G223SE 35601637
Hard Floor Extra Nozzle G208EE 35601601
Hard Floor Smart Nozzle G203SE 35601596
Carpet Extra Nozzle G211EE 35601604
Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165

Kvalita

Kvalita vyroby ve vyrobnich zadvodech spole¢nosti Hoover byla posouzena nezévislou
organizaci. Nase vyrobky jsou vyrdbény podle systému jakosti, ktery splfuje pozadavky
1ISO 9001.

Zaruka
Zaru¢ni podminky pro tento spotiebic¢ stanovi nad$ zastupce v zemi, v niz je spotfebic
prodavan. Presné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si zafizeni zakoupili.
Pti reklamaci podle téchto zaru¢nich podminek je nutno predlozit i¢tenku nebo doklad o
nakupu.

Pravo zmény bez pfedchoziho upozornéni vyhrazeno.



1 EEEE

POKYNY PRE BEZPECNE POUZITIE

Tento spotrebi¢ je urCeny na domace C istenie, ako je
uvedené v tejto pouzivatelskej priru¢ke. Pred pouzitim
spotrebica sa uistite, ze ste tejto prirucke plne porozumeli.

Spotrebi¢ nenechavajte zapojeny do elektrickej siete.
Spotrebic vypnite a vytiahnite zastrCku zo zasuvky vzdy po
jeho pouziti, pred Cistenim, alebo akoukolvek udrzbou.

TentospotrebicmézupouzivatdetistarSieako8rokovaosoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami, alebo nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami vtedy, ak su pod pohfadom alebo im boli dané
pokyny tykajuce sa bezpeCného pouzitia spotrebiCa a
rozumeju moznym rizikam. Deti sa so spotrebiCom nesmu
hrat. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Ak je napajaci kabel poskodeny, okamzite prestarite
spotrebi¢ pouzivat. Aby nedoslo k ohrozeniu bezpecnosti,
napajaci kabel musi vymenit autorizovany servisny
technik spolo¢nosti HOOVER.

Ruky, nohy, volné obleCenie a vlasy drzte v bezpecCnej
vzdialenosti od rotujucich kief.

Pouzivajte iba prisluSenstvo, spotrebny material alebo
nahradné diely odporucané alebo dodavané spolo¢nostou
HOOVER.

Staticka elektrina: niektoré koberce mézu spdsobit mensie
nahromadenie statickej elektriny. Pripadny staticky vyboj nie je
zdraviu Skodlivy.

Nepouzivajte spotrebi¢ vonku, na akomkolvek mokrom
povrchu alebo na mokré vysavanie.
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Nevysavajte tvrdé alebo ostré predmety, zapalky, horuci
popol, ohorky cigariet alebo iné podobné veci.

Nesprejujte alebo nevysavajte horfavé kvapaliny, Cistiace
roztoky, aerosoly alebo ich pary.

Pri pouzivani spotrebic¢a neprechadzajte cez napajaci kabel
a nevytahujte zastrCku tahanim za napajaci kabel.

SpotrebiC prestarite pouzivat, ak nefunguje spravne.

HOOVER servis: Pre zaistenie dlhého, bezpecného a
ucinnéhofungovaniatohto spotrebiCaodporuc¢ame, aby vSetky
servisné ukony alebo opravy vykonaval len autorizovany
servisny technik spolo¢nosti HOOVER.

PoCas pouzivania spotrebi¢a nestojte na kabli ani ho
neobtacajte okolo pazi alebo néh.

Nepouzivajte spotrebi¢ na Cistenie zvierat alebo fudi.

Pri Cisteni schodov neumiestriujte spotrebi¢ nad seba.

Prostredie

Tento symbol na spotrebi¢i informuje, ze s tymto spotrebiCom sa nesmie
zaobchadzat ako s domovym odpadom. Je potrebné ho odovzdat na prisluSnom ﬁ
zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Likvidacia

musi byt vykonana v sulade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. Pre g
podrobnejSie informacie o nakladani so spotrebi¢om, jeho obnove a recyklacii

sa obratte na vas obecny urad, odpadkovu sluzbu pre domacnosti a alebo obchod, kde
ste spotrebi¢ zakupili.

Tento spotrebi¢ je v sulade s eurdopskymi smernicami 2006/95/ES, 2004/108/ES
a 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



CASTI VYSAVACA

]

A. Hlavné teleso vysavaca O. Teleskopicka trubica*
B. Tlacgidlo zapnutia/vypnutia P. Nastavenie teleskopickej trubice*
C. Tlacidlo navinutia kabla Q. Kobercova a podlahova hubica (GP)**
D. Ovladanie zmeny vykonu* Q1. Kobercova hubica (CA)**
E. Indikator kontroly vrecka Q2. Hubica na tvrdu podlahu (HF)**
F. Zapadka otvorenia dvierok R.  Prepinac typu podlahy
priestoru na vrecko S. Néstavec na Strbiny
G. Dvierka priestoru na vrecko T.  Nabytkova hubica
H. Predfilter motora U. Oprasovacia kefka
l. Vyfukovy filter V. Mini turbo hubica na
J. Kryt vyfukového filtra odstranenie chlpov zvierat*
K.  Dvierka prisluSenstva W.  Mini turbo hubica na odstranenie
L. Drziak hadice alergénov*
M.  Regulator sania* X.  Grand turbo hubica*
N. Hadica Y. Kefova hubica na tvrdu podlahu*

AKO ZLOZIT VYSAVAC

Vyberte vSetky sucasti z obalu.

1.  Pripojte hadicu k hlavhému telesu vysavaca a uistite sa, Zze dosadla a zapadla na svo-
je miesto. Pre uvolnenie hadice: stlacte dve zapadky na konci hadice a vytiahnite. [2]

2. Pripojte drziak na horny koniec trubice. [3]

3.  Pripojte spodny koniec trubice ku kobercovej a podlahovej hubici**. [4]

POUZIVANIE VYSAVACA

Vyberte napajaci kabel a pripojte ho do elektrickej siete. Kabel nevytahujte viac ako
uréujte Cervena znacka. [5]
Upravte teleskopicku trubicu* do poZadovanej vysky pohybom
nastavenia teleskopickej trubice* smerom nahor a predizte alebo
skratte hadicu na najpohodinejSiu poziciu pre vysavanie. [6]
Kobercova a podlahova hubica**: stlacte pedal voli¢a typu podlahy na hubici [7] a
zvolte najvhodnejsi rezim vysavania pre dany typ podlahy.

Tvrda podlaha — Kefy su spustené, aby chranili podlahu.

Koberec — Kefy st zdvihnuté pre vysavanie do ¢o najvy$sej hibky.
Zapnite vysavac stlacenim tla¢idla zapnutia/vypnutia na hlavnom telese vysavaca. [8]
Pre zvySenie alebo zniZenie sania posurite ovladanie zmeny vykonu*. [9]
Nastavte regulator sania* na pozadovanu urover. [10]
Po dokonc€eni pouzivania vypnite stlacenim tladidla zapnutia/vypnutia. Vytiahnite
z0 zasuvky a stlacte tlacidlo navinutia kabla, aby sa napajaci kabel navinul spét do
vysavaca. [11]
8. Odkladanie a uskladnenie - Trubicu je mozné odlozit po€as pouzivania do do¢asne;j

*Iba u niektorych modelov
**Iba u niektorych modelov, hubice sa m6zu menit’ v zavislosti od modelu

—_
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polohy [12] alebo do skladovacej polohy, ked sa uz nepouziva. [13]

UDRZBA VYSAVACA

Vymena vrecka na prach

Ak sa rozsvieti indikator kontroly vrecka, skontrolujte vrecko a v pripade potreby ho vymerite.

1. Nadvihnite zapadku otvorenia dvierok priestoru na vrecko [14] a otvorte dvierka.
Zatiahnutim jazyCka zatvorte vrecko, zabranite tak uniku prachu, a vyberte vrecko.
[15] PIné vrecko na prach je potrebné spravne a opatrne zlikvidovat.

2. Zalozte nové vrecko spésobom na riom zndzornenym a umiestnite ho zasunutim
manzety do drziaka vrecka [16].

3.  Zatvorte dvierka priestoru na vrecko.

Nezabudnite: Indikator kontroly vrecka méze svietit na ¢erveno, ak doslo k upchatiu. V

takom pripade pri prestudujte ¢ast’ ,Odstranenie zablokovania zo systému®.

Cistenie filtra
Pre zachovanie optimalneho vykonu vasho vysavaca vycistite predfilter motora a vyfukovy
filter po kazdych 5 vymenach vrecka.

Cistenie predfiltra motora:

1. Nadvihnite zapadku otvorenia dvierok priestoru na vrecko [14], otvorte dvierka a
vyberte vrecko. [15]

2.  Pre odobratie predfilira motora vysurite ram predfiltra motora z vysavaca. [17]

3. Vyberte filter z drziaka. [18]

4.  Rucne ho umyte v teplej vode [19] a pred vioZzenim do vysavaca ho nechajte upine
vyschnut.

Vymena vyfukového filtra:

1.  Pre odobratie vyfukového filira odopnite kryt vyfukového filtra [20] a odoberte
jednotku vyfukového filtra. [21]

2. Rucne ho umyte v teplej vode [19] a pred vlozenim do vysavaca ho nechajte upine
vyschnut.

Nezabudnite: Nepouzivajte horicu vodu alebo Cistiace prostriedky. V nepravdepodobnom

pripade, Ze by sa filtre poskodili, pouzite origindlnu ndhradu od spolo¢nosti Hoover.

NeskuS$ajte a nepouzivajte vyrobok bez nasadeného vrecka na prach alebo bez filtra.

Cistenie trvalého textilného vrecka na prach*:

Pre zachovanie optimalneho vykonu odporu¢ame, aby ste po kazdych 5 vymenach piného
vrecka ruéne vyprali trvalé textilné vrecko na prach v teplej vode. Odstrante prebyto¢nu
vodu a pred nasadenim nechajte uplne vyschnut.

Odstranenie zablokovania zo systému:

Ak indikator kontroly vrecka svieti na ¢erveno:

1. Skontrolujte, Ci nie je vrecko pIné. Ak ano, postupujte podla pokynov v ¢asti ,Vymena

vrecka na prach®.

2. Aknie je pIné, potom:
A.Je potrebné vydistit filtre? Ak ano, postupujte podra pokynov v &asti ,Cistenie filtra“.
B.Skontrolujte, €i v systéme nedoslo k inému upchatiu. - Na odstranenie upchatia z

teleskopickej trubice alebo ohybnej hadice pouzite ty¢ alebo palicu.



Upozornenie*: Indikator kontroly vrecka zostane rozsvietit v pripade pouzitia vysavaca
vtedy, ked' je vrecko plné, doslo k zablokovaniu, alebo ak su filtre znecistené. Pri pouziti
vysavaca po dobu viac ako desiatich minut s rozsvietenym indikatorom kontroly vrecka
sa vysavac odpoji od elektriny, aby sa zabranilo riziku prehriatia. Ak k tomu dbjde, vypnite
vysavag, vytiahnite zo zasuvky a odstrante chybu (pozri ¢ast' ,,Odstranenie zablokovania
zo systému®). Odpojenie sa pri nasledujucom zapnuti vysavaca automaticky resetuje.

PRISLUSENSTVO A HUBICE

Pre €o najlepsi vykon a vynikajucu energeticku#1 ucinnost’ sa pri hlavhom vysavani
odporuca pouzivanie spravnych hubic. Tieto hubice su uvedené v grafoch pod pismenami
GP, HF alebo CA.

Typ hubice GP sa da pouzit na vysavanie kobercov aj tvrdej podlahy.

Typ hubice HF je vhodny pre pouzitie len na tvrdej podlahe.

Typ hubice CA je vhodny pre pouzitie iba na koberci.

Dalsie hubice su prislusenstvom pre $pecidlne vysavanie a odporiéaju sa iba na
prilezitostné pouzitie.

VSimnite si, ig tento vysavac je vybaveny energetickym Stitkom v zmysle Eurépskeho
nariadenia (EU) 665/2013.

Ak Stitok zobrazuje na lavej strane cCerveny kruhovy zakaz, ktory prekryva symbol
koberca, znamena to, ze vysavac nie je vhodny pre pouzitie na kobercoch.

Ak Stitok zobrazuje na pravej strane ¢erveny kruhovy zakaz, ktory prekryva symbol tvrdej
podlahy, znamena to, ze vysavac nie je vhodny pre pouzitie na tvrdych podlahach.

#1 POZNAMKA: Schopnost vysat prach z koberca, schopnost vysat prach z tvrdej podlahy
a energeticka Gginnost v stlade s nariadeniami Komisie (EU) 665/2013 a (EU) 666/2013.

Nastavec na $trbiny, nabytkova hubica a oprasovacia kefka su ulozené na podstavci
pod dvierkami pre prisluSenstvo. [22]

Vsetko prislusenstvo sa da upevnit na koniec drziaku

alebo na koniec teleskopickej trubice.

Nastavec na Strbiny — Na rohy a tazko pristupné miesta. [23]

Nabytkova hubica — Na makky nabytok a textilie. [24]

Oprasovacia kefka — Na regaly, ramy, klavesnice, atd. [25]

Turbo hubica na odstranenie chlpov zvierat* - Mini turbo hubica sa pouziva na

schodoch alebo na hibkové vysavanie textiinych povrchov a inych miest, ktoré sa tazko
vysavaju. Zvlast vhodna na odstranovanie zvieracich chlpov. [1V]

Mini turbo hubica na odstranenie alergénov* — Mini turbo hubica sa pouziva na
schodoch alebo na hlbkové vysavanie textilnych povrchov a inych miest, ktoré sa tazko
vysavaju. Zvlast vhodna na odstrariovanie alergénov. [1W]

Grand turbo hubica* - Grand turbo hubica sa pouziva na hibkové &istenie kobercov. [1X]
Kefova hubica na tvrdu podlahu* - Pre parketové podlahy a iné jemné podlahy. [1Y]

*Iba u niektorych modelov
** |ba u niektorych modelov, hubice sa m6zu menit’ v zavislosti od modelu
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DOLEZITE Nepouzivajte Grand turbo hubicu na kobercoch s dihymi strapcami, zvieracich
kozZiach a kobercoch s vlasom dlh§im ako 15 mm. Ked' sa kefa otaca, hubica nesmie
zostat’ na jednom mieste.

KONTROLNY ZOZNAM POUZIVATELA

Ak mate problém s vyrobkom, pred obratenim sa na miestny servis spolo¢nosti Hoover
vykonajte kontrolu podla tohto zoznamu.

e Funguje elektrické napajanie vysavaca? Skontrolujte pomocou iného elektrického

spotrebica.

Nie je vrecko na prach pIné? Prestuduijte si éast ,Udrzba vysavaca®.

Nie je upchaty filter? Prestudujte si ¢ast ,Udrzba vysavada“.

Nie je upchata hadica alebo hubica? PreStudujte si ¢ast ,Odstranenie zablokovania

zo systému*

¢ Nie je vysavac prehriaty? Ak ano, automaticky reset odpojenia prebehne po priblizne
45 minuatach.

DOLEZITE INFORMACIE

Nahradné diely a spotrebny material Hoover

Vzdy nahradzajte diely originalnymi nahradnymi dielmi od spolo¢nosti Hoover. MozZete
si ich zakupit u svojho miestneho distributora spolo¢nosti Hoover alebo priamo od
spolo¢nosti Hoover. Pri objednavani nahradnych dielov vzdy uvadzajte ¢islo modelu.

Vrecko z mikrovlakna H60 35600392
Predfilter motora S114 35601288
Vyfukovy filter T108 35601289
Uplna ohybna hadica D136 35601290

Kobercova a podlahova hubica Extra G201EE 35601594
Kobercova a podlahova hubica Smart G223SE 35601637
Hubica na tvrdu podlahu Extra G208EE 35601601
Hubica na tvrdu podlahu Smart G203SE 35601596
Kobercova hubica Extra G211EE 35601604

Parketova hubica Extra G89PC 35600659
Hubica Mini Turbo J51 35601163
Hubica Turbo J53 35601165

Kvalita
Kvalita v tovariiach spolocnosti Hoover bola nezavisle postdena. Nase vyrobky st vyrob-
ené s vyuzitim systému kvality, ktory splfa poziadavky normy ISO 9001.

VaS$a zaruka

Zarucné podmienky pre tento spotrebi¢ su definované nasim zastupcom v krajine, v ktorej
sa predava. Podrobnosti tykajuce sa tychto podmienok je mozné ziskat u

obchodnika, u ktorého bol spotrebi¢ zakupeny. Pri uplatfiovani narokov podla podmienok
tejto zaruky je nutné predlozit doklad o predaji alebo uhrade.

Mézu sa zmenit bez predchadzajuceho upozornenia.
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UPUTEZA SIGURNO KORISTENJE

Ovajuredaj namijenjen je prvenstveno za CciS€enje u
domacinstvu,s$to je opisano uovim uputama. Prije koriStenja
uredaja budite sigurni da ste u potpunosti razumjeli ove
upute.

Ne ostavljajte uredaj ukljuen u struju. Uvijek ugasite i
iskljucite utikaca iz uti¢nice nakon koristenja ili prije CiS¢enja
uredaja ili tijekom odrzavanja.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djecaiznad 8 godina starosti
kao i osobe sa smanjenim psihofizickim sposobnostima
odnosno osobe s nedostatkom znanja ili iskustva ako su
pod nadzorom ili su obuCene za sigurnu upotrebu uredaja
te shvacaju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
s uredajem niti ga smiju Cistiti ili odrzavati bez nadzora
odraslinh osoba. Nadgledajte koriStenje kada s uredajem
rukuju djeca.

Akoje kabel za napajanje oste¢en, odmah prekinuti
uporabu. Kako bi se izbjegle opasnosti, ovlasteni
HOOVER serviser mora izmijeniti kabel za napajanje.

Drzatiruke, noge, (Siroku) odjecu i kosu podalje od rotirajucih
Cetki.

Upotrebljavajte iskljuivo dodatke, potrosne ili dodatne
materijale koje preporucuije ili dostavlja HOOVER.

Statickielektricitet: nekitepisi mogu izazvati pojavu manjeg
statickog elektriciteta. Otpustanjestatickog elektriciteta nije
opasno za zdravlje.

Nemojte Kkoristiti ovaj uredaj na otvorenom, na mokrim
povrSinama ili za mokro usisavanje.
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Neusisavati krute ili ostre predmete, Sibice, vru¢ pepeo,
opuske ili druge sli¢nepredmete.

Neprskati ili usisavati zapaljive tekucine, tekucéine od
CiCenja, sadrzajesprejeva ili njihovih isparavanja.

Nemojte prelaziti preko kabela za napajanje dok se
sluzite uredajem ili izvucite utika¢ povlaCenjem kabela za
napajanje.

Prestatisa koriStenjem ako aparat djeluje neispravno.

Ovlasteni HOOVER servis: Da biste osigurali stalan,
siguran i u€inkovit rad uredaja, savjetujemo da svaki servis i
sve popravke usisavaca izvede iskljucivo ovlasteni HOOVER
serviser.

Nemojte stajati na kabelu za napajanje ili ga omotavati oko
ruku ili nogu dok se sluzite uredajem.

Nekoristiti ovaj aparat kod pranja zivotinja ili ljudi.

Ne postavljajte uredaj iznad sebe dok Cistite stepenice.

Zastita prirodnog okolisa

Simbol na proizvodu pokazuje da se proizvod ne tretira kao kuéanski otpad.
Umjesto toga, on se odlaze na odgovarajuce sabirno mjesto za recikliranje E
elektri¢ne i elektroni¢ke opreme. Odlaganje se mora provoditi u skladu s lokalnim
zakonima o odlaganju otpada. Detaljnije informacije o tretiranju, obnavijanju | g
recikliranju ovog proizvoda zatrazite od lokalne uprave, odlagali$ta ku¢anskog

otpada ili prodavaonice u kojoj ste kupili proizvod.

Ovaj uredaj je u skladu s europskim direktivama 2006/95/EZ, 2004/108/EZ i
2011/65/EZ.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



UPOZNAVANJE S USISAVACEM

Podesavac teleskopske cijevi*

O

A.  Gumb za ukljuCivanje/isklju¢ivanje P. Getka za tepihe i podove (GP)*™
B. Gumb za uvlagenje kabela Q1. Miaznica za tepihe (CA)**
C.  Podesiva regulacija snage™ Q2. Mlaznica za tvrdi pod (HF)**
D. Pokazatelj stanja vrece Q. Birad vrste poda

E. Zasun za otvaranje vrata za vrec¢u R. Nastavak za proreze

F. Vrata za vrecu S. Mlaznica za namjestaj

G. Filtar ispred motora T.  CGetka za prasinu

H. Ispusni filtar U. Miniturbo mlaznica za

. Poklopac ispusnog filtra uklanjanje zivotinjske dlake*

J. Vrata za pribor V.  Mini turbo mlaznica za uklanjanje
K. Rucka za crijevo alergena*

L.  Regulator snage usisavanja* W. Velika turbo etka*

M. Crijevo X.  Mlaznica za njezno usisavanje
N.  Teleskopska cijev*

tvrdih podova*

SASTAVLJANJE USISAVACA

Izvadite sve dijelove iz pakiranja.

1.  Spojite crijevo s glavnim tijelom usisavaca tako da se uklopi na mjesto. Da biste
otpustili crijevo, jednostavno pritisnite dva zasuna na crijevu i izvucite ga. [2]

2. Spojite ru¢ku na gorniji kraj cijevi. [3]

3.  Spojite donji kraj cijevi na ¢etku za tepihe i podove**. [4]

KORISTENJE USISAVACA

Izvucite kabel za napajanje i ukljuCite ga u napajanje. Ne izvlacite kabel preko
crvene oznake. [5]

—_

2. Podesite teleskopsku cijev* na Zeljenu visinu tako da pomaknete podeSavace
teleskopske cijevi* i podignete ili spustite ru¢ku u najudobniji polozaj za usisavanje. [6]
3. Cetka za tepihe i podove**: Pritisnite papudicu za odabir vrste poda na mlaznici [7]
i odaberite idealan nadin usisavanja za vrstu poda.
Tvrdi pod — Cetke se spustaju radi zastite poda.
Tepih — Cetke se podizu za dubinsko usisavanije.
4.  Ukljucite usisavac pritiskom na gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje na glavnom tijelu
usisavaca. [8]
5. Pomaknite podesivu regulaciju snage* da biste pojacali ili smanjili snagu usisavanja. [9]
6. Namjestite regulator snage usisavanja* na zeljenu razinu. [10]
7. Kad zavrSite s usisavanjem, iskljucite usisava¢ pritiskom na gumb za ukljucivanje/

iskljuGivanje. lzvucite i pritisnite gumb za uvlacenje kabela da biste uvukli kabel u
usisavaé. [11]

*Samo neki modeli **Samo neki modeli, mlaznice mogu biti razli¢ite ovisno o modelu
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8. Odlaganje i pohrana - Cijev se moze privremeno odloziti [12] dok je u upotrebi ili
postaviti u polozaj za pohranu dok nije u upotrebi. [13]

ODRZAVANJE USISAVACA

Zamjena vrece za prasinu

Ako svijetli pokazatelj stanja vrec¢e, provjerite i po potrebi zamijenite vreéu za prasinu.

1. Podignite zasun za otpustanje vrata za vrec¢u [14], otvorite vrata za vrecu, zatvorite
vre¢u povlacenjem jezi¢ca da ne bi izlazila prasina i izvadite je. [15] Puna vrec¢a za
prasinu treba se ispravno i oprezno ukloniti u otpad.

2. Presavijte novu vre¢u prema slikama koje su na njoj prikazane i stavite je u usisava¢
tako da umetnete prsten u drzac za vreéu [16].

3.  Zatvorite vrata za vrecu.

Nemojte zaboraviti: Ako pokazatelj stanja vrece svijetli crveno, mozda je doSlo do

zaglavljenja. U tom slu€aju pogledajte “Uklanjanje zaglavljenja iz sustava”.

Ciscéenje filtra

Da biste odrzali optimalan rad usisavac¢a, nakon svakih 5 zamijenjenih vrec¢a operite filtar

ispred motora i ispu$ni filtar.

Ciséenje filtra ispred motora:

1. Podignite zasun za otpustanje vrata za vrec¢u [14], otvorite vrata za vrecu i izvadite
vrecu. [15]

2. Da biste izvadili filtar ispred motora, pomaknite njegov okvir iz usisivaca. [17]

3. lzvadite filtar iz drzaca. [18]

4.  Operite ga u toploj vodi [19] i ostavite ga da se dobro osusi te ga tek onda vratite u
usisavac.

Ciséenje ispusnog filtra:

1 Da biste izvadili ispusni filtar, otkop&ajte poklopac ispusnog filtra [20] i izvadite snop
ispusnog filtra. [21]

2. Operite filtar u toploj vodi [19] i ostavite ga da se dobro osusi te ga tek onda vratite
u usisavac.

Nemojte zaboraviti: Nemojte koristiti vrelu vodu ili deterdzente. U slu€aju da se
filteri oStete zamijenite ih samo s Hoover rezervnim dijelima Ne pokuSavajte se sluziti
proizvodom ako nisu umetnuti vre¢a za prasinu ili filtar.

Ciséenje trajne vreée za prasinu od tkanine*:

Da bi ste odrzali optimalan rad, preporu¢ujemo da trajnu vreéu za prasinu od tkanine
operete u toploj vodi nakon svakih 5 punih vrec¢a. Uklonite visak vode i ostavite je da se
potpuno osusi prije nego $to je vratite.

Uklanjanje zaglavljenja iz sustava:
Ako pokazatelj stanja vrece svijetli crveno:
1. Provjerite je li vreca puna. Ako je puna, pogledajte “Zamjena vrecée za praSinu”.
2. Ako nije puna, provjerite:
A.Treba li ogistiti filtre? Ako treba, pogledaijte “Ciséenje filtra”.
B.Provjerite ima li drugih zaglavljenja u sustavu - Stapom ili §ipkom uklonite zaglavljenja
iz teleskopske cijevi ili fleksibilnog crijeva.



Upozorenje*: Pokazatelj stanja vrece i dalje svijetli ako se sluzite usisavacem dok je
vreca puna, ako je doslo do zaglavljenja ili ako su filtri prljavi. Ako se usisavacem sluzite
dulje od deset minuta dok svijetli pokazatelj stanja vrece, elektronic¢ki prekidac iskljuCuje
usisavac da ne bi doSlo do pregrijavanja. Ako se to dogodi, iskljuCite usisavac¢, odspojite
ga od napajanja i otklonite pogresku (pogledajte “Uklanjanje zaglavljenja”). Prekidac se
automatski vra¢a u prvotno stanje kad ponovo ukljucite usisavac.

PRIBOR | MLAZNICE

Da biste postigli najbolji rad i energetsku#1 ucinkovitost, preporu¢ujemo da za glavne
radove usisavanje upotrebljavate ispravne mlaznice. Te su mlaznice na grafickim
prikazima oznacene slovima GP, HF ili CA.

Mlaznicom tipa GP mozZe se distiti i tepih i tvrdi pod.
Mlaznica tipa HP primjerena je samo za tvrdi pod.
Mlaznica tipa CA primjerena je samo za tepih.

Ostale su mlaznice pribor za specijalizirano usisavanje i preporuCuju se samo za
povremenu uporabu.

Napominjemo da se ovaj usisavac isporucuje s Energetskom naljepnicom (Energy label)
sukladno Uredbi (EU) br. 665/20183.

Ako je na naljepnici simbol tepiha s lijeve strane prekriven crvenim krugom zabrane, to
znadi da usisavac nije namijenjen za usisavanje tepiha.

Ako je na naljepnici simbol tvrdog poda prekriven crvenim krugom zabrane, to znadi
usisavac nije namijenjen za usisavanje tvrdog poda.

#1 NAPOMENA: Sposobnost usisavanja prasine s tepiha, sposobnost usisavanja prasine
s tvrdog poda i energetska ucinkovitost u skladu s Uredbama Komisije (EU) br. 665/2013
i (EU) br. 666/2013.

Nastavak za proreze, mlaznica za namjestaj i ¢etka za prasinu pohranjuju se ispod
vrata za pribor. [22]

Sav se pribor moze prikljuciti na kraj rucke ili kraj teleskopske* cijevi.

Nastavak za proreze — Za kutove i teSko dostupna podrucja. [23]

Mlaznica za namjestaj — Za meki namjestaj i tkaninu. [24]

Cetka za prasinu — Za police za knjige, okvire, tipkovnice itd. [25]

Turbo mlaznica za uklanjanje zivotinjske dlake* - Mini turbo mlaznica sluzi za
usisavanje stepenica ili dubinsko usisavanje tekstilnih povrSina i drugih podrucja koja se
teSko usisavaju. Posebno je primjerena za uklanjanje zivotinjske dlake. [1V]

Mini turbo mlaznica za uklanjanje alergena* — Mini turbo mlaznica sluzi za usisavanje
stepenica ili dubinsko usisavanje tekstilnih povrsina i drugih podruc¢ja koja se teSko
usisavaju. Posebno je primjerena za uklanjanje alergena. [1W]

Velika turbo ¢etka* - Velika turbo ¢etka sluzi za dubinsko usisavanje tepiha. [1X]
Mlaznica za njezno usisavanje tvrdih podova* - Za parkete i druge osjetljive podove. [1Y]

*Samo neki modeli ** Samo neki modeli, mlaznice mogu biti razli¢ite ovisno o modelu
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VAZNO: Ne upotrebljavajte veliku turbo ¢etku na prostiradima s dugim resicama, Zivotinjskoj
kozi i tapisonu dubljem od 15 mm. Ne drzite mlaznicu nepomi¢nom dok se Cetka okrece.

KONTROLNI POPIS ZA KORISNIKA

Ako imate problema s proizvodom, ispunite ovaj jednostavni kontrolni popis za korisnika
prije nego $to nazovete lokalni servis tvrtke Hoover.

e Je li uredaj spojen na ispravan izvor napajanja strujom? Provjerite rad uti¢nice s
nekim drugim uredajem.

Je li vrec¢a za praSinu prepunjena? Pogledajte “Odrzavanje usisavaca”.

Je li filtar zaglavljen? Pogledajte “Odrzavanje usisavaca”.

Jesu li crijevo ili mlaznica zaglavljeni? Pogledajte “Uklanjanje zaglavljenja iz sustava”.
Je li se uredaj pregrijao? Ako jest, prekida¢ ¢e se automatski vratiti u prvotno
stanje za otprilike 45 minuta.

VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Hoover rezervni dijelovi i potroSni materijal

Uvijek koristite samo originalne Hoover rezervne dijelove. Sve potrebno mozete nabaviti
kod ovlastenog Hoover prodavaca ili izravno od Hoovera. Kada narucujete dijelove uvijek
navedite broj vaSeg modela usisavaca.

Vreca za mikrovlakna H60 35600392
Filter ispred motora S114 35601288
Ispusni filtar T108 35601289
Potpuno fleksibilno crijevo D136 35601290

G201EE 35601594
G223SE 35601637
G208EE 35601601
G203SE 35601596
G211EE 35601604
G89PC 35600659

Dodatna Cetka za tepihe i podove
Pametna Cetka za tepihe i podove
Dodatna mlaznica za tvrdi pod
Pametna mlaznica za tvrdi pod
Dodatna mlaznica za tepihe
Dodatna mlaznica za parket

Mini turbo Cetka J51 35601163
Turbo Cetka J53 35601165
Kvaliteta

U tvornicama tvrtke Hoover provedena je neovisna provjera kvalitete. Nasi se proizvodi
izraduju prema sustavu kvalitete koji zadovoljava zahtjeve standarda ISO 9001.

Jamstvo

Jamstvene uvjete za ovaj uredaj odreduje na$ predstavnik u zemlji u kojoj je prodan.
Pojedinosti s obzirom na uvjete jamstva mogu biti provedene i od prodavaca od kojeg je
uredaj kupljen. Prilikom reklamacije prema uvjetima ovoga jamstva obavezno je izdavanje
racuna ili primke.

Ovi navodi predmet su promjene bez prethodne obavijesti.



1 EEEE

MHCTPYKLU 3A BE3OIMNMACHO U3MOJI3BAHE

To3n ypepn TpabBa Aa ce M3MON3Ba CamMoO 3a MOYNCTBAHE B
AOMaKMHCTBOTO, KaKTO € OMUCAaHO B HACTOSALLOTO yNbTBaHe 3a
notpebutena. Mons, yBeperte ce, ye cTe pa3bpanu HaMmbHO
TOBa YMbTBaHe, Npeaun Aa U3nosssate ypesa.

He octaBante ypepa BKYeH. BuHaru wmsknwousante wn
M3BaXKganTe Wencena OT eNnekTpuyeckna KOHTAKT cnepf
M3NON3BaHe UK nNpeam NOYNCTBaHe Ha ypeaa, Uav Npu BcAKa
LAEMHOCT NO NOAAPbXKKaTA.

YpenbT MoXe [a ce U3Nnon3Ba OT Aela Ha Bb3PacT Haj, 8 roAnHM
M OT NNUUA C HapyweHn GU3NYECKn, CETUBHU WU YMCTBEHMU
CnocobHocTM nnn 6e3 onnuT N NO3HaHWA, ako Te ce HamupaT
noa HabnoageHne nnm ca 6UNN CbOTBETHO NMHCTPYKTMPAHM 3a
M3MON3BAHETO Ha ypeda no 6e30naceH HauvH, KakTo U ako
ca pa3bpanu puckoBeTe, CBbP3aHUN C Hero. [leua He 6MBa Aa
UrpasT c ypepa. MNouncTBaHeTo 1 nogapbKKaTa Ha ypeda He
61Ba [a ce U3BbPLIBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

AKO 3axpaHBawmAT Kaben ce noBpegwn, npeycTtaHoBeTe
He3abaBHO M3NoON3BaHeTO Ha ypeda. 3a ga wu3sberHere
pPUCKOBE, CBbP3aHM C 6e30MacHOCTTa, 3aXpPaHBaLWMAT Kaben
TpsAbBa Oa ObAe 3aMeHsAH OT OTopU3UpPaH TEXHUUYECKU
nHxxeHep Ha HOOVER.

Ma3eTe pbleTe, KpakaTa, WNPOKUTE APEXM U KOCUTE Aaney oT
BbPTALNTE YETKN.

M3non3sanTte camo NpuUCTaBKM, KOHCYMaTVBU U pe3epPBHUN YacTu,
npenopbyaHn unu goctaBaHm ot HOOVER.

CTaTUYHO eNeKTPUYECTBO: HAKOV KUAMMU MOraT Aa Npeaun3BuKat
06pa3yBaHeTo Ha C1abo CTaTUUHO eNekTpuYecTBo. PastoBapBaHeTo
Ha CTAaTUYHOTO eNIEKTPUYECTBO He € OMACHO 3a 3APaBETO.

He nsnon3eante Bawwus ypen Ha OTKPUTO N BbpPXY KaKBATO U
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He 3axBaluanTe TBbPAY WK 3a0CTPEHU NPEeAMETU, KNOPUTEHN
KNneuKu, Tneewa nenesn, UUrapeHn yrapkn uinmv apyru nogooHu.

Ada € MOKpPa MNOBBbPXHOCT WK 3a N3CMYKBAHE Ha TEYHOCTW.

He nprKa|7|Te C N He 3aCMYKBaI2Te 3anaianmMmm TeYHOCTWH,
MoOYnNCTBaLLn (I)J'IyI/I,D,I/I, depo30JIN NN TEXHUTE U3MNMapeHNA.

He Tnuaiite Bbpxy 3axpaHBalyus Kaben, Korato n3non3Bsarte ypeaa,
1 He n3Ba)aare LLerncena, Kato Abpnare 3a 3axpaHBaLma Kaben.

He nsnonseante ypena, ako Ton n3rnexpaa nospeneH.

TexHnuyecko o6cnykBaHe Ha HOOVER: 3a pa rapaHtupate
TpalHOTO 6e30nacHO M ePUKacHO QYHKLMOHMPAHE Ha TO3M
ypen, Hue Bu npenopbuBame BcCAKa AEVMHOCT MO NOAAPDBKKA
AN NonpasBka fa ce M3BbPLUBAT OT OTOPU3NPAH TeXHUYECKU
nHxeHep Ha HOOVER.

He cTtbnBanTe BbpXy M He HaBMBanWTe Kabena OKOno pbLeTe
NN KpakaTa Cu, KoraTo n3nosnssare ypega.

He n3nonssante ypena, 3a fa noYncTeaTe XMBOTHU TN XOpPa.

He nosuunoHupaunte ypepa Hag Bac, korato nouucteaTte
CTbnoMm.

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpefa

CUMBONBT BbPXY TO31 ypen 0603HauaBa, Ye ypeabT He MoXe fa 6bae TpeTpaH KaTo
OOMaKVHCKM oTnaabLmn. BmecTto ToBa, ypeasT TpsabBa Aa 6bae npefajeH B CbOTBETEH ﬁ
MYHKT 33 CbbupaHe Ha OTMagbuu C LeN PeurKkiMpaHeTo Ha eneKTpUUYeckuTe 1
eNeKTPOHHUTe YacTh. M3xBbpnaHeTo TpAbBa fa 6b/le U3BbPLWEHO B CbOTBETCTB/E g
C MeCTHUTe pa3nopenbu 3a oKonHaTa Cpefa OTHOCHO M3XBbPAHETO Ha OTNaAbLM.

3a no-noppo6bHa MHbOPMaLMA OTHOCHO TPETMPaHeTo, CbOMPAHETO U PEeLUKINPaHeTo Ha
TO31 ypeq, Monif, CBbpXeTe ce ¢ Bawarta mecTHa obwwmHa, ¢ Bawata cnyx6a 3a cbbmpaHe Ha
OTNagbLUY UK C TbProBCKUA 06EKT, B KOMTO CTe 3aKynuam ypeaa.

To3n ypen cboteeTcTBa Ha EBponenckute Aupektusn 2006/95/EOQ, 2004/108/EO n
2011/65/EC.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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OMWUCAHUE HA NMPAXOCMYKAYKATA

Kopnyc Ha npaxocmykaukata

ByToH Bkn./u3kn. (On/Off)

ByToH 3a HaBMBaHe Ha kabena

KoHTponHo Konye 3a Bapypalia MOLHOCT*
KoHTponeH nHaukaTtop 3a Topburukata

Manue 3a ocBOOOXAaBaHe Ha Kamnaka Ha TopbuyKaTa
Kanak Ha TopbuukaTa

ITomTmoNnw®>»

OunTbp Npeg MoTopa

M3nyckaw untbp

Kanak Ha n3nyckawms ébuntbp
Kanak 3a npuHagnexxHocTmTe
JpbxKa Ha MapKyya

Perynatop Ha 3acmykBaHeTO*
Mapkyu

Teneckoncka Tpb6a*

Perynatop Ha Teneckonckarta Tpb6a*

PPOoOZEITC A

HakpaHuK 3a Knnmmu 1 nogoBu Hactunky (GP)**

Q1. HakpaliHuk 3a kunumm (CA)**

Q2. HakpaiHuk 3a TBbpaun nogose (HF)**

CenekTop 3a TMMN NOA

WHcTpymeHT 3a npouena

HakpaliHurK 3a mebenu

YeTka 3a obe3npaluaBaHe

MwuHun Typ60 HaKpaiHVK 3a OTCTPaHABaHE Ha KO3MHa Ha AOMALLHN Niobumum*
MwuHM Typ60 HaKpalHWK 3a OTCTPaHABaHe Ha anepreHn®

MolwueH Typ60 HakpalHuK*

<X Xs=s<cdwvx

HaKpaVIHI/IK 3a AeIMKaTHO VI36'prBaHe Ha TBbpan nop,ose*

CrNOBABAHE HA NMPAXOCMYKAYKATA

M3BafeTe BCUYKM KOMMOHEHTU OT OnakoBKarTa.

1. CebpxeTe MapKyya KbM KOpryca Ha npaxocMyKaukaTa, KaTo ce yBepuTe, uye TOW
M3LLpaKBa 1 ce 610KMpa Ha MACTOTO cUu. 3a fia 0CcBObOOAMTE MapKyuya: MPOCTO HaTUCHeTe
[BeTe nanyeta B Kpas Ha MapKyya 1 gpbnHeTe. [2]

2. (CBbpKeTe ApbKKaTa B rOpHMA Kpaw Ha TpbbarTa. [3]

3. CBbpkeTe AONHUA Kpail Ha TpbbaTa KbM HaKpalHUKa 33 KWIVIMU 11 MOAOBU HACTUAKN®®,
(4]

*Camo 3a HAKOMN Mogenu
**CaMo Npu HAKON MOoAeNN HaKpalHNLUTe MOXKe fla BapupaT B 3aBUCMMOCT OT Mojena

38

M3MOJI3BAHE HA MPAXOCMYKAYKATA

1. W3Bapete 3axpaHBawmsa Kaben v ro BK/YETE B €NEKTPUUYECKOTO 3axpaHBaHe. He
nsgbpneanTe Kabena 3af yepBeHaTa MapKkumpoBska. [5]

2. Haropete Teneckonckata Tpbba* Ha »KenaHaTa BUCOYMHA, KaTo MpPUABMXKBATE
KopeKTopuTe Ha TpbbaTa Harope 1 NoBauraTe WK CBansaTe ApPbXKKaTa A0 Hal-yfLo6HOTO
nosioXkeHwve 3a noyncTeaHe. [6]

3. HakpallHVK 3a KUnumn v NojoBu HacTUNKU**: HaTtucHeTe nefana 3a u3bop Ha Tvna nog
BbPXY HaKpaliHuKa [7], 3a la n3bepeTe neanHus pexunm 3a NoYMCTBaHe Ha Trna nog.

TBbpa nop, — YeTknTe ca cnycHaTy, 3a Ja NpeanaseaT noja.
Kunum - YeTtkunTe Cca BAUIHATY 33 Bb3MOXKHO Hal-LLaTENHO NOYMCTBAHE.

4.  BknioueTe NpaxocMyKauKata, KaTo HaTucHeTe 6yToHa On/Off Bbpxy Kopnyca. [8]

5. [lpunnb3BaiiTe KOHTPONHOTO KOMye* 3a Bapupalla MOLYHOCT, 3a Aa YBenuumTe unm

HamanuTte 3acMykBaHeTo. [9]

HacTpowiTte perynatopa Ha 3acMyKBaHeTO* 10 »eflaHoTo HK1Bo. [10]

7.  KoraTo nmpukniounTe C M3MOM3BAHETO Ha ypena, ro U3KIoYeTe, KaTo HaTCcHeTe GyToHa
On/Off. 3BapeTe wwencena 1 HaTMCHeTe GYTOHA 3a HaBMBaHe Ha Kabena, 3a 1a BbpHeTe
Kabena obpaTHO B NpaxocmykaukaTta. [11]

8. lMpubupaHe 1 cbxpaHaBaHe - TpbbaTa Moxe Aa 6bae noanpsHa BpeMmeHHo [12], gokato
A N3MON3BaTe, AN NOCTaBEHA B MOJIOKEHME 3a CbXPaHEeHNe, KoraTo He ce nsnonsaa. [13]

noaAPbMKA HA MPAXOCMYKAYKATA

CmAHa Ha Top6uyKaTa 3a Npaxra

AKO KOHTPOSHMAT UHAMKATOP 3a TopbuuKaTa CBETW, A NpoBepeTe U, ako e Heobxoanmo, A

nogmeHete.

1. MMosawrHete nanyeto 3a ocBobOXAaBaHe Ha Kamaka Ha Topb6uukata [14], 3a pga ro
OTBOpPWTE, 3aTBOPETE TOPOMYUKATa, 3a Aa M36EerHeTe N3MyCKaHeTo Ha Npax, KaTo n3gbpnate
e31y4eTo, a cnef ToBa u3Bagete Topbuukata. [15] MbnHaTta TopbryKa 3a npaxTa TpA6Ba fa
6bAe N3XBbPAHA MO NOAXOAALY U aKypaTEH HAUMH.

2. PasrbHeTe HOBa TOp6UUKA, KaKTO € MOKa3aHO BbPXY Hef, U A NOCTaBeTe Ha MACTO, KaTo
MbXHEeTe OTBOpPA 1 B Aibprkaya Ha TopbuykaTa [16].

3. 3aTBOpeTe Kanaka Ha TopbnyKara.

He 3a6paBainTe: KOHTPONHUAT UHAMKATOP 3a TopbMUKaTa MOXe a CBETV YePBEHO, ako Ma

3anyuwBaHe. B TakbB ciyyaii HanpaBeTe cnpasKa ¢ “OTcTpaHABaHe Ha 6JI0KaX B cuctemata”

o

MouncrBaHe Ha punTbpa
3a Aa nogabprKate MakCMManHata ed)eKTVIBHOCT Ha Bawarta npaxocMyKa4ka, MoJnA, n3Mu1BanTe
(I)VIJ'IT'bpa npen motopa un nsnyckawmna d)I/IﬂT'bp cnepn BCAKa neta CMAHa Ha TOp6I/ILIKaTa.

MouncTBaHe Ha punTbpa Nnpeg moTtopa:
1. ToBanrHeTe nanyeTo 3a 0OCBOGOXKAaBaHe Ha Kamnaka Ha TopbuukaTta [14], 3a fa oTBOpPUTE



Kanaka Ha Topbuukara, 1 A nssagere. [15]
2. 3a pa usBaguTe GuATbPA Npes MoTopa, MNib3HETe pamKaTa My B MOCOKa, o6paTHA Ha
npaxocmykaykaTta. [17]
MN3BapeTe duntbpa OT AbpKava. [18]
4. N3muinTe ro ¢ xnagka eoda, [19] n ro ocrtaBeTe fa M3CbXHe HamMmb/HO, Npean Aa ro
NnocTaBUTe 06PATHO B MPAaxXoCMyKauKaTa.

w

MouncrBaHe Ha n3nycKkawmsa GuaTobp:

1. 3a pauv3BapuTe nsnyckawma GunTbp, oTKaueTe Kanaka my [20] 1 n3BageTe KomnnekTa Ha
duntbpa. [21]

2.  W3muirte duntbpa c xnagka Boga [19] n ro octaBeTe fa M3CbXHE HAMBAHO, MPean a ro
BbpPHeTe Ha MACTOTO My B MPaxoCcMyKauKarta.

He 386paBﬂl‘l’lTe: He wn3nonssante ropewa BoAa uny novYucTeally npenapatu. B manko
BEPOATHUA cnyqa|7|, ye (I)VIJ'ITpI/ITe ce noBpefAT, 3aMeHeTe r'm C OpUrnHanHM 4acTu Ha Hoover. He
ce onuTBanTe Aa nsnonssate ypena 6e3 TOp6VILIKa 3a npax nnn 6e3 nocTaBeHn d)VIJ'ITpI/I.

MouncTBaHe Ha HeCMeHsAeMaTa NiaTHeHa Top6uukKa 3a npax*:

3a pga nopabpKate MakcMManHata eQpekTMBHOCT, Hue Bu npenopbyBame ca u3MMBaTe
HecMeHsiemaTa nyiaTHeHa Topbuuyka 3a Mpax C Xfafjka Boja cC/ef BCAKa NeTa HanmbjHeHa
Topbuuka. M3ueneTe A oT BofaTa 1 A OCTaBeTe [a M3CbXHE HAMDBJHO, NPean a A BbpHeTe Ha
MACTOTO 1.

OTcTpaHABaHe Ha 6G10KaX OT cucremara:
AKO KOHTPOMHUAT MHAMKATOp 3a TopbMyKaTa CBETU YepPBEHO:
1. MpoBepeTe fanu TopbuuykaTta He e MbiHa. AKO TOBa € Taka, HampaBeTe CrpaBKa CbC
“CmsiHa Ha TopbuuKaTa 3a npax”.
2.  Ako Topbuukata He e Mb/Ha, TOraBa:
A.Ountpute MMaT HyXAa OT nouymcTBaHe? AKO TOBa € TaKa, HanpaBeTe CrnpaBKa C
“MNMouncTtBaHe Ha dunTbpa”
B. MpoBepeTte pann HAMa Apyr 6rokaxk B cucTemaTa - /3nonseante xuua uiv NpbT, 3a
[a OTCTpaHWTe KakBOTO U Aa e 3anyLiBaHe OT Tefleckornckata Tpbba unm rbBKaBua
MapKyu.

MpepynpexaeHune*: KOHTPOHUAT MHAMKATOP 3a TopOUUKaTa Le NPOAbIIXKM Aa CBETU, akKo
npaxocMyKauKaTa ce M3rMoJ3Ba, Korato TopburyKara e MbjiHa, ako MMa HSAKAKBO 3anyLuBaHe Unn
ako ¢unTpuTe ca 3ambpceHn. AKO ypeabT ce U3nos3Ba 3a NoBeye OT JeceT MUHYTKW, Korato
KOHTPONHUAT MHAMKATOP 3a TopOMuYKaTa CBETW, eNeKTPMYECKM MpPeKbCBay Lie WU3KIoun
npaxocmyKaukaTa, 3a fja NpefoTBpaTh pucka OT nNpeHarpasaHe. AKO TOBa CTaHe, M3KoueTte
npaxocmyKaukaTa, n3BafeTe Wencesna u oTcTpaHeTe Hen3npaBHOCTTa (BUXKTe “OTCTpaHABaHe
Ha 6n1okax”). [peKkbCcBaybT Lie ce BbpHE aBTOMATUYHO B 3XOAHO MONOXeHUe clief MOBTOPHOTO
BKJIIOUBaHe Ha NpaxoCcMyKauKara.

*Camo 3a HAKOM mogenmn
** Camo Npu HAKON MOAENN HaKpallHMLUTe MOoXKe ia BapupaT B 3aBUCMMOCT OT Mogena
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NMPUHABNEXXHOCTU N HAKPANHULIN

3a jarapaHTrpaHe MakcMmanHa GyHKLMOHANHOCT M eHeprin“Ha epeKTUBHOCT !ce npenopbysa
fa ce n3nonssaT NPaBWIHUTE HAaKPaMHWLUM 3a OCHOBHWTE onepauuu Ha noymcreaHe. Tesum
HaKpalHULM ca MocoYeHn Ha anarpamute ¢ 6yksute GP, HF nnn CA.

#

HakpanHukbT oT TN GP MmoXe Aa ce n3non3sa 3a NOUYNCTBaHE KaKTO Ha KUM, Taka 1 Ha TBbPA,
nog.

HakpanHukbT oT Tin HF e noaxopaALy 3a n3non3saHe camo Bbpxy TBbpA Noa.

HakpanHukbT oT Tin CA e noaxoAALy 3a U3MNoJsi3BaHe CaMo BbPXY KUUM.
OcTaHanuTe HakpamHULUM Ca NPUHAANEXHOCTM 3a AEMHOCTM MO CneumnanHo NoYncTBaHe n ce
npenopbyBaT CaMo 3a CNOPaANYHO U3MNON3BaHe.

BaxHo e pa ce oTbenexu, Ye Tas3n NpaxocMyKayka e cHabfeHa C eHepreH eTUKeT, KakTo ce
n3nckea B EBponerickn pernamenT (EC) 665/2013.

AKO Ha eTukeTa e |/|306pa3eH YyepBeH KPbrbJl 3a6paH|/|TeneH 3HaK OT/IABO, NOKpuBaLl CMMBOJ1a
Ha KUinma, ToraBa TOBa O3Ha4aBa, Ye NpaxoCMyKaykaTa He € moaxoaALla 3a n3non3saHe Bbpxy
KUnnmn.

AKo Ha eTreTa e U306paseH YepBEH KPbrbJl 3abpaHnUTeNeH 3HaK OTAACHO, MOKPMBALLY CMMBOJA
Ha TBbpJ Mof, ToraBa TOBa O3HauyaBa, Ye NMpaxocMyKaukaTa He e NoaxondALla 3a U3non3BaHe
BbPXY TBbPAMW NOAOBE.

#1 3ABEJIEMKKA: KoedunumneHTuTe 3a cbbrpaHe Ha Mpax BbpXy KUANMK 1 BbPXY TBBPAN NOJOBY
HaCTUIIKK, KaKTO 1 eHepruinHaTta epeKTMBHOCT CbOTBETCTBAT Ha PernameHTnTe Ha KomuncmaTa
(EC) 665/2013 1 (EC) 666/2013.

MHCTpYMeHTBT 3a npoLena, HakpaiHUKBT 3a Mebenn 1 yeTkaTa 3a obe3npaluaBaHe ce
HamupaT B NpaxocMyKauKaTta nof Kamnaka 3a npuHagnexHoctumre. [22]

BCUYKM NPYHaANEXHOCTY Ca NPUroAeHU 3a NocTaBsaHe B Kpas

Ha ApbXXKaTa Ui B Kpas Ha Tefleckonckata® Tpbba.

NHcTpymeHT 3a npouena — 3a by 1 TPYAHOAOCTbMHM 30HU. [23]
HakpaiiHuk 3a me6enu - 3a meku mebenv 1 TbkaHu. [24]
Yetka 3a o6esnpaluaBaHe - 3a NaBULY C KHUTU, PaMKW, KnasuaTypu u ap. [25]

Typ60 HaKpalHMK 3a OTCTpaHABaHe Ha KO3MHa Ha AoMmaluHun nbumun.* - i3nonssainte
MUHM TypbO HaKpalHWKa BbpXy CTbAOM UNM 3a LWATeNHO MOYMCTBAHE Ha TEKCTUITHU
NMOBBPXHOCTMN 1 APYTU TPYAHU 3a NouncTBaHe 30HM. OCO6eHO NoAXOAALL 3a OTCTPaHABaHe Ha
KO3MHa Ha AomaluHu nobumun. [1V]

MwuHu Typ60 HaKpaliHUK 3a OTCTPaHABaHe Ha anepreHu* — lsnonssaiite MUHU Typ6O
HaKpalHMKa BbpXy CTBHAOU MUK 3a WaTeNHO NOYNCTBAHE Ha TEKCTUITHW NMOBBPXHOCTN 1 APy
TPYAHW 33 noyncTBaHe 30HU. Ocob6eHO NOAXOAALL 3a OTCTPaHABaHe Ha anepreHn. [TW]



MouweH Typ60 HaKpallHUK* - l3non3Barite MowHMA Typ6o HaKpaMHWK 3a LWaTenHo
nouymcTeaHe Bbpxy Kunumu. [1X]

HakpaliHuk 3a genukaTHo n36bpcBaHe Ha TBbpAV NoAoBe* - 3a napKeTu U ApYru AennKaTHN
nogosu HacTunku. [1Y]

BAXHO: He u3nonsgaiie MowwHMA Typ6O HaKpaHWK BbPXY YEPru C AbArN PECHU, XKUBOTUHCKU
KOXW 1 MbXECTU KUNMW € Abn6oUMHa Hag 15MM. He ocTaBAaliTe HakpaliH1Ka Ha eAHO MACTO, JOKaTo
yeTKaTa ce BbpPTU.

MOTPEBUTEJNICKU CINMUCDHK 3A NMPOBEPKA

AKO M3nuTaTe HAKaKbB MPO6NeM C ypena, NOMbJIHETe TO3W NIeCeH MNOTPEOUTENCKM CMUCHK 3a
NpoBepKa, Npeay Aa ce CBbpKeTe ¢ Baluya MecTeH TexHNYeCKn cepBur3 Ha Hoover.

+ HanuyHo nu e pabOTHO eneKkTpUYeCcKo 3axpaHBaHE KbM Mpaxocmykaukata? Mons,
onuTanTe C ApYr eNeKTPUYECKN KOHTaKT.

« TopbuukaTa 3a npax npenbiHeHa nn e? Mona, HanpaseTe cnpaska ¢ “lNoaapbXKKa Ha
npaxocmykaukaTta”

« OunTbpbT OnokupaH nm  e?
npaxocmykaukaTta”

« MapKyubT UnM HakpaHUKBT 6noknpaH nu e? Mons, HanpaseTe cnpaska ¢ “OTcTpaHABaHe
Ha 6nokax oT cuctemara”.

+ [perpananuenpaxocmykaykata? AKo TOBa e TaKa, Lie ca Heo6xoAMY OKONO 45 MUHYTK,
3a [la MOXe aBapUNHUAT NpeKbCcBay Ja ce BbPHe aBTOMATUYHO B M3XO[HO MOJNOXEHMeE.

BAXHA UHOOPMALIUA

PesepBHM yacTn n KoHcymaTusu Ha Hoover
BrHaru 3ameHsiiTe yacTrTe C OpUrMHaIHU YacTy Ha Hoover. Colyute MoraT Aa 6bAaT nosyyeHu

Monsa, HanpaBeTe cnpaBka ¢ “[logapbxkKa Ha

OT BallnA meCcTeH Annbp Ha Hoover nnu ANPEKTHO OT Hoover. Korato nopbyBaTe YacCTu, BUHArn
nocousanTe HOMepPa Ha Bawwa mogen.

Topburuka oT MUKPOodUnOHLP H60 35600392
QunTbp Npea MoTopa S114 35601288
M3nyckaw ¢untbp T108 35601289
LianocteH rbBKaB MapKy4 D136 35601290

HonbnHuTeneH HakpamHMK 3a KUANM 1 MOg, G201EE 35601594
MHorodyHKUMOHaneH HakpanHuK 3a Knnmm v nof G223SE 35601637
JonbnHnTeneH HakpanHUK 3a TBbPA Noj G208EE 35601601
MHorodyHKUVOHaneH HakpalHuK 3a TBbpa nog  G203SE 35601596
HonbnHnTeneH HakpamHMK 3a KUANM G211EE 35601604
[onbnHuTeneH HakpamHMK 3a NapkeT G89PC 35600659
MwuHu Typ60 HakpaHUK J51 35601163
Typ60 HakpaHUK J53 35601165
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KauectBO

3aBoauTe Ha Hoover ce oLeHABAT 3a KauyecTBO OT He3aBMCUMM KOMMaHUK. HawwrTe npoayKtu ce
npov3BexaaT ypes 13Mos3BaHeTO Ha CUCTEMA 3a KaueCTBO, KOATO CbOTBETCTBA Ha M3UCKBaHMATA
Ha ctaHgapt ISO 9001.

Bawara rapaHyuvAa

YcnosuATa Ha rapaHUyuATa 3a TO3M ypen ce onpenenAaTt oT Hawuna npeactaBuTen B AbpxKasaTta,
B KOATO ypeabT Cce npepsara Ha nasapa. MNoBeye FIOJJ,pO,D,6OHOCTI/I 3a Te3n yCcnoBMAa MOXe fa
Hay4yuTe OT Tbproseua, OT KOroTo CTe 3aKynunum To3un ypea. TpFl6Ba Aa npeacrasute d)aKTypaTa
WM KacoBaTa b6enexka, Korato npenAasABaTe NCKaHe B paMKNUTE Ha HacToALWaTa rapaHyua.

C'b,El'bp)KaHI/IETO MOXe fla Cce NpoMeHA 6e3 npenBaputTenHo neectume.



1 EEEE

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko uporabljate le za cCiS€enje stanovanjskih
prostorov, kot je opisano v tem priro¢niku. Prosimo, da se
pred uporabo sesalnika temeljito seznanite s temi navodili.

Sesalnika ne puscajte prikljucenega na elektricno omrezje.
Po vsaki uporabi ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli
in ¢iS€enjem naprave, sesalnik vedno izklopite in izvlecite
vtikac iz elektricne vtinice.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi in mentalnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanijkljivimi izkuSnjami in
znanjem, ¢e so pod nadzorom ali so bile ustrezno poducene
0 varni uporabi aparata ter se zavedajo nevarnosti, ki so
povezane z njegovo uporabo. Otroci se ne smejo igati z
aparatom. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata braz
nadzora.

Ce je napajalni kabel poskodovan, nemudoma prenehajte
z uporabo sesalnika. Da bi se izognili nevarnosti, mora
napajalni kabel zamenjati pooblas¢eni Hooverjev serviser.

Imejte roke, noge, ohlapna oblacila in lasje pro€ od vrtljivih
krtaC.

Uporabljajte le prikljuCke, potrosni material ali nadomestne
dele, ki jih priporoca ali dobavi podjetje Hoover.

Staticna elektrika: DoloCene vrste preprog lahko ustvarijo
manjSo koli€ino statiCne elektrike. Kakrsen koli stati¢ni elektriCni
naboj ne ogroza zdravja.

Sesalnika ne smete uporabljajti na prostem, na kakrsni koli
mokri povrSini ali za sesanje tekocin.
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Ne smete sesati trdih ali ostrih predmetov, vzigalic, vroCega
pepela, cigaretnih ogorkov ali drugih podobnih snovi.

Ne smete prsiti ali sesati vnetljivih tekocin, Cistil, osvezilcev
zraka ali njihovih hlapov

Ne smete zapeljati prek napajalnega kabla med uporabo
sesalnika ali izvleci vtikac¢a tako, da bi vlekli za kabel.

Ne smete nadaljevati z uporabo sesalnika, ¢e opazite
nepravilnosti v delovanju.

Servis HOOVER: Za zagotovitev nenehnega varnega in
uCinkovitega delovanja naprave priporoamo, da servisiranje
ali popravila izvaja le pooblas¢eni Hooverjev serviser.

Med uporabo sesalnika ne smete stati na kablu ali si ga
ovijati okoli rok ali nog.

Ne smete uporabljati sesalnika za €iS¢enje Zivali ali ljudi.

Sesalnika ne smete postavljati nad seboj, ko sesate
stopnice.

Okolje

Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski
odpadek. Oddati ga morate na zbirnem mestu za recikliranje elektriCne in E
elektronske opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu s krajevnimi okoljskimi
predpisi glede odstranjevanja odpadkov. Za podrobnejese informacije o ravnanju I
z izdelkom, obnovi in recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad, komunalno
podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2006/95/ES, 2004/108/ES in
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



SEZNANJANJE S SESALNIKOM

Osrednji del sesalnika

Gumb za vklop/izklop

Gumb za navijanje kabla

Nastavljiva sesalna mo¢*

Indikator napolnjenosti vreCke

Zaskoc€ni zapah za sprostitev pokrova predala za vre¢ko

Vrata za vrecko

Filter pred motorjem

Izhodni filter

Pokrov izpusnega filtra

Vrata za dodatne priklju¢ke

Rocaj cevi

Krmilnik mo¢i sesanja*

Cev

Teleskopska cev*

Regulator teleskopske cevi*

Soba za preproge in tla (GP)**
Q1. Nastavek za preprogo (CA)**
Q2. Nastavek za trda tla (HF)**

Gumb za izbiro vrste tal

PUOZErXxec -~ IOMMOUO®P

Nastavek za sesanje rez,

Nastavek za pohistvo,

Krta¢a za prah

Mini Turbo krta¢a za dlake domacih zivali*
Mini Turbo krta¢a za alergene delce*
Velika Turbo krta¢a*

Nastavek za ¢iS¢enje trdnih talnih povrsin*

SESTAVLJANJE SESALNIKA

Iz embalaze odstranite vse sestavne dele.

<Xs<c-Ho0oD

1. Gumijasto cev prikljucite na sesalnik in poskrbite, da se zaskoc&i na svoje mesto. Za
sprostitev cevi: pritisnite zapaha na cevi in potegnite. [2]

2. Rocaj namestite na zgornji konec cevi. [3]

3.  Na spodniji konec cevi pritrdite nastavek za ciS¢enje preprog in tal**. [4]

*Le pri dolo¢enih modelih 42
** Samo doloceni modeli, nastavki se lahko spreminjajo glede na model.

UPORABA SESALNIKA

1. lzvlecite napajalni kabel in ga vkljucite v elektri¢no vti¢nico. Kabla ne vlecite naprej
od rde¢e oznake. [5]

2. Teleskopsko cev* prilagodite na Zzeleno visino, tako, da drzite ro€aj sesalnika najbolj
udobno in to tako, da premikate prilagojevalnike* gor ali dol. [6]

3. Soba za preproge in tla**: Pritisnite stopalko nastavka [7] in izberite najbolj$i nagin
za CisCenje vasih tal.
Trde talne povrSine — krtaCe so spusc€ene, da &¢itijo tla.
Preproga — krtaCe so dvignjene zaradi globljega sesanja.

4. Sesalnik vklopite s pritiskom gumba za vklop/izklop na osrednjem delu sesalnika. [8]

5.  Pomaknite upravljalnik za spreminjanje moci*, da povecate ali zmanjSate sesalno
mo¢. [9]

6. Nastavite krmilnik moci* sesanja v zeleni polozaj. [10]

7. Ob koncu uporabe izklopite s pritiskom gumba za vklop/izklop. Izkljudite iz vti¢nice in
pritisnite gumb za navijanje kabla, da napajalni kabel navijete nazaj v sesalnik. [11]

8. Parkiranje in shranjevanje - PodaljSevalno cev, ki jo uporabljate lahko zagasno
postavite v polozaj za parkiranje, [12], cev, ki je ne uporabljate pa v polozaj za
shranjevanje. [13]

VZDRZEVANJE SESALNIKA

Zamenjava vreCke za prah
Ce sveti indikator napolnjenosti, prosimo preverite in po potrebi zamenjajte vrec¢ko za
prah.

1. Dvignite zapah za sprostitev vrat za vrecko [14] da odprete vrata za vrecko, poteg-
nite za jezik, da zaprete vrec¢ko in preprecite, da bi iz nje uhajal prah, ter jo odstran-
ite. [15]. Polno vrecko s prahom zavrzite previdno stran.

2. Prepognite novo vreco kot je prikazano, jo pritrdite na nastavek in vstavite v drzalo
vreCe [16].

3.  Zaprite vrata vrece.

Ne pozabite: Indikator napolnjenosti vre¢ke bo rde¢ tudi, Ce je prislo do zamasitve. V tem

primeru si oglejte ‘Odpravljanje zamasitve’.

Ciséenije filtra
Da bi ohranili optimalno delovanje sesalnika, vas prosimo, da filter pred motorjem ter filter
izpuha operete po petih zamenjanih vre¢kah.

Ciséenje pralnega filtra pred motorjem:

1 Dvignite zapah za sprostitev vrat za vrecko [14] da odprete vrata za vrecko in jo

odstranite. [15]

Za odstranjevanije filtra pred motorjem izvlecite ohisje filtra iz sesalnika. [17]

Locite filter od objemke. [18]

4.  Operite ga v topli vodi [19] in pustite, da se popolnoma posusi, preden ga ponovno
namestite v sesalnik.

wn
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Ciséenje izpusnega filtra:

1. Izhodnifilter odstranite, tako da odpnete pokrov izhodnega filtra [20] in filter odstran-
ite. [21]

2.  Filter operite v topli vodi [19] in pustite, da se popolnoma posusi, preden ga ponov-
no namestite v sesalnik.

Ne pozabite: Ne uporabljajte vroge vode ali &istil. Ce bi se filtri sluéajno poskodovali, jih
zamenjajte z originalnimi filtri za sesalnik Hoover. Sesalnika ne uporabljajte brez vrecke
za prah ali namesc¢enega filtra.

Ciséenje trajne vrecke za prah iz blaga*:

Za vzdrzevanje optimalnega delovanja sesalnika priporo¢amo, po 5 praznjenjih trajno
vre¢ko za prah operete ro€¢no v mlacni vodi . Pred zamenjavo odlijte odve¢no vodo in
pustite, da se popolnoma posusi.

Odpravljanje zamasitve
Ce je indikator napolnjenosti vregke rdeé:
1. Preverite, ali je vreéka za prah polna. Ce je, si oglejte ‘Zamenjava vreCke za prah’.
2. Ce ni polna, potem;
A.  Je treba ogistiti filtre? Ce je, potem si oglejte ‘Cis&enje filtrov’.
B. Preverite, ali je prisotna Se kakSna druga zamaSitev sistema - S tankim
predmetom ali palico odstranite oviro iz teleskopske ali gibljive cevi.

OPOZORILO* : Indikator napolnjenosti vreCke bo naprej svetil, ¢e sesalnik uporabljate,
ko je vre¢ka polna, e je prislo do zamasitve ali &e so filtri umazani. Ce sesalnik upora-
bljate dlje kot deset minut, medtem ko sveti indikator napolnjenosti vrecke, elektronsko
izklopno stikalo izklopi sesalnik in prepreéi pregorevanje. Ce pride do tega, sesalnik iz-
klopite, izklju€ite iz napajanja in odpravite tezavo (glejte ‘Odpravljanje zamasitve’). Ko
sesalnik ponovno vklopite, se izklop samodejno ponastavi.

DODATNI PRIKLJUCKI IN NASTAVKI

Da bi dobili najboljSe delovanje in energetsko uc“:inkovitost#1 ,je priporocljivo uporabljati
pravilne nastavke za glavne Cistilne funkcije.

Nastavki so oznaceni v diagramih s ¢rkami GP, HF ali CA.

GP tip nastavka lahko uporabljate za ¢i€enje preprog in trdih tal.
HF tip nastavka je primeren le za trda tla.
CA tip nastavka je primeren le za preproge..

Drugi nastavki so pripomocki namenjeni za posebno ¢i€enje in priporo¢amo le ob¢asno
uporabo.

Pomembno je vedeti, da je ta sesalnik opremljen z energijsko nalepko, kot je zahtevano
po Evropski Uredbi (EU) 665/2013.

*Le pri dolocenih modelih
** Samo doloceni modeli, nastavki se lahko spreminjajo glede na model.
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Ce oznaka prikazuje rdeé¢ prepovedni krog na levi ¢ez simbol za preprogo, pomeni, da
sesalnik ni primeren za uporabo na preprogah.

Ce oznaka prikazuje rde¢ prepovedni krog na levi ¢ez simbol za trda tla, pomeni, da
sesalnik ni primeren za uporabo na trdih tleh..

#1 OPOMBA: Sposobnost pobiranja prahu s preprog, sposobnost pobiranja prahu s trdih
tal in energetska ucinkovitost so v skladu z Uredbami Komisije (EU) 665/2013 in (EU)
666/2013.

Nastavek za sesanje rez, nastavek za pohistvo in krtaca za prah so shranjeni na plos¢i
pod vrati za dodatne prikljucke. [22]

Vse dodatne priklju¢ke je mogo¢e namestiti na konec ro¢aja ali na konec teleskopske*
cevi.

Nastavek za sesanje rez, — za sesanje kotov in tezko dostopnih predelov. [23]
Nastavek za pohistvo, — Za mehkejSo opremo in materiale. [24]
Krtac¢a za prah — Za knjizne police, okvirje, tipkovnice itd. [25]

Turbo Soba za dlake domacih zivali* - Mini Turbo nastavek uporabljajte za sesanje
stopnic ali globinsko sesanje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko Cistiti. Delno
primerno za odstranjevanje dlak domacih zivali. [1V]

Mini Turbo krta¢a za alergene delce* — Mini Turbo nastavek uporabljajte za sesanje
stopnic ali globinsko sesanje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko Cistiti. Delno
primerno za odstranjevanje alergenih delcev. [1W]

Velika Turbo krtaéa* - Za globinsko sesanje po preprogah uporabite veliko Turbo
krtaco. [1X]

Nastavek za ¢iS€enje trdnih talnih povrsSin* - Za parketna tla in druga obcutljiva tla. [1Y]

POMEMBNO: Velike Turbo krtae ne uporabljajte na preprogah z dolgimi resicami, na
zivalski kozi in preprogah, ki so globlje od 15 mm. Nastavek ne sme mirovati, ko se
krtaca vrti.

KONTROLNI SEZNAM ZA UPORABNIKA

Ce imate tezave z izdelkom, preglejte ta preprost kontrolni seznam za uporabnika, preden
poklicete pooblasé¢en Hooverjev servis.

e Je sesalnik vkljuéen v delujoce elektricno omrezje? Prosimo vas, da preverite z drugo
elektricno napravo.

Je vreCka za prah preve¢ napolnjena? Oglejte si ‘VzdrZzevanje sesalnika’.

Je zamasen filter? Oglejte si ‘Vzdrzevanje sesalnika’.

Je blokirana cev ali priklju¢ek? Oglejte si ‘Odpravljanje zamasitve’.

Se je sesalnik pregrel? V tem primeru, pride do samodejne ponastavitve izklopa po
priblizno 45 minutah.



POMEMBNE INFORMACIJE

Nadomestni deli in potrosni material Hoover
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Hoover. Dobite jih pri krajevnem prodajalcu
Hoover-jevih izdelkov. Pri naro¢anju delov vedno navedite Stevilko modela.

Microfiber Bag H60 35600392
Pre-Motor Filter S114 35601288
Exhaust Filter T108 35601289
Complete Flexible Hose D136 35601290
Carpet & Floor Extra Nozzle G201EE 35601594
Carpet & Floor Smart Nozzle G223SE 35601637
Hard Floor Extra Nozzle G208EE 35601601
Hard Floor Smart Nozzle G203SE 35601596
Carpet Extra Nozzle G211EE 35601604
Parquet Extra Nozzle G89PC 35600659
Mini Turbo Nozzle J51 35601163
Turbo Nozzle J53 35601165
Kakovost

Hooverjeve tovarne so bile predmet neodvisnega ocenjevanja kakovosti. Nasi izdelki so
narejeni s pomocjo sistema kakovosti, ki izpolnjuje zahteve standarda ISO 9001.

Vasa garancija

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih dolo€i zastopnik v drzavi, kjer je naprava
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem
ste napravo kupili. Ce Zelite uveljavljati kakréno koli garancijo, potrebujete potrdilo o na-
kupu ali racun.

Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.
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